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❋❋❋❋❋❋❋ 

Як вивчати іноземні мови 

(Перш ніж почати вчитися, обов'язково прочитайте цей текст) 

 

На початку я хотів би чітко підкреслити, що цей текст стосується 

вивчення індоєвропейських мов; тобто мови, які спочатку вико-

ристовувалися в Європі, а потім поширилися в багатьох регіонах 

світу. 

Скрізь навколо нас, особливо в Інтернеті, нас бомбардують про-

позиціями вивчити іноземні мови легко, швидко та приємно, але, 

на жаль, це не так. Вивчення іноземної мови не можна порів-

няти, наприклад, із навчанням користування комп’ютером, під 

час якого вчитель пояснює та показує, як щось робити. 

Справжнє вивчення мови – це суто інтелектуальна робота, і, 

перш за все, самостійна робота в комфорті власної квартири чи 

кімнати. Однак будь-яка форма вивчення мови в багатосторон-

ньому курсі, за допомогою бесід, вебінарів чи інших «чудо-
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дійних» методів, є не тільки найменш ефективною, але, звісно, 

найдорожчою формою вивчення мови, і можлива лише для 

обмежений обсяг. 

Тому я закликаю всіх, хто хоче добре знати іноземну мову, не 

обманювати себе, йти легким шляхом і намагатися «купити» її 

знання, а слідувати порадам, наведеним нижче, оскільки вони 

базуються на моїх багаторічних знаннях. твердження та досліди, 

які мали лише одну мету; вивчати іноземну мову якомога ефек-

тивніше та швидше на рівні, що забезпечує гідне спілкування 

мовою, яку ми вивчаємо. 

 

Перш за все, потрібно усвідомити, що знання будь-якої мови 

складається лише з двох елементів; знання слів і вміння ком-

понувати ці слова у фрази, словосполучення або структури 

речень, і все ваше навчання має базуватися на цих елементар-

них принципах. Тому вам потрібно вивчити ці слова й з’ясувати з 

підручника чи іншого джерела, як ми будуємо ті чи інші слово-

сполучення та мовні конструкції та за яких обставин їх вживає-

мо; ці знання називаються граматикою. Звичайно, чим більше 

слів і фраз ми знаємо і чим ширші наші знання граматики, тим 

краще ми використовуємо дану мову. Знання мови може бути 

активним і пасивним; активний, звичайно, коли ми можемо роз-

мовляти даною мовою або швидко зрозуміти, що хтось нам 

говорить, тоді як пасивний, коли ми повинні довго думати, що 

означає слово чи фраза; Таке знання, звичайно, унеможливлює 

швидке спілкування даною мовою, але його цілком достатньо, 

наприклад, для читання. Коротко; вам потрібно вивчити слова 

та фрази та вміння компонувати їх у речення, а потім прос-

то використовувати цей лінгвістичний матеріал. 

 

Вивчення іноземної мови – це однозначно процес пам’яті, тобто 

під час навчання неможливо повторити процес вивчення рідної 

мови дитиною, яка генетично запрограмована сприймати мову 

свого оточення (під оточенням я маю на увазі сім’ю та школу з 

мовою). інструкцій) і робить це підсвідомо. Однак це можливо 

лише в період статевого дозрівання, а приблизно до 20 років ця 

особливість зникає. Отже, будь-яка інша мова, яку вивчає як 

дитина, так і дорослий – якщо вони в оточенні рідної мови – є 

іноземною (як випливає з назви!) і має вивчатися свідомо, тобто 

напам’ять і через рідну мову. Чому через рідну мову? Це поя-

снюється тим, що, принаймні на початковому етапі використання 

іноземної мови, слова та фрази як би «прикріплюються» до 

своїх еквівалентів у рідній мові. Лише через деякий час інтенсив-

ного використання мови вони стають «самостійними». 

 

Сам термін «знати іноземну мову» також є великим непорозу-

мінням. Знаєте, але якою мірою? Важливо усвідомлювати, що 

для повного знання практично кожної європейської мови (особ-

ливо тих мов, які мають давню історію і багату літературу) потрі-

бно не менше двохсот тисяч слів і фраз. Звичайній людині таку 

суму неможливо вивчити навіть за все життя, тому принаймні в 

перші роки навчання варто зосередитися на засвоєнні найваж-

ливіших слів і фраз, необхідних для гідного спілкування з іншими 

людьми та для вираження своїх основних думок і почуттів, і за 

цю суму я вважаю знання близько 20-25 тисяч слів і фраз і ця 

сума входить в курс «Англійська для українців», який я пропо-

ную всім амбітним самоучкам. 

 

Оскільки, як я вже згадував, процес навчання є процесом па-

м’яті, ви повинні вивчати слова та фрази свідомо й активно, і Kup książkę
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цей процес майже ідентичний процесу вивчення тексту чи вірша 

напам’ять; тобто голосно і багаторазово повторюючи матеріал, 

який ми вивчаємо, і це потрібно робити в стані підвищеної інте-

лектуальної концентрації; тобто при повторенні ви повинні уяви-

ти те, що вивчаєте, і тільки потім відбувається процес постійного 

запам'ятовування заданого слова або фрази, або іншими слова-

ми; введення мовного матеріалу в активну пам'ять, тобто па-

м'ять, якою ми можемо скористатися в будь-який час.  

Повторюючи вголос, ми також тренуємо свій мовний апарат, 

щоб мати можливість вимовляти слова на певній мові, подібно 

до того, як ми покращуємо виконання деяких гімнастичних вправ 

під час повторень, і так само, як цю вправу потрібно повторити 

десяток або кілька десятків разів, щоб виконати добре, щоб дос-

ягти плавності у вимові слів і фраз також потрібно повторювати 

багато разів, щоб запам'ятати їх назавжди, а потім просто вико-

ристовувати їх у відповідних ситуаціях. Я підкреслюю вищезга-

дане твердження, серед іншого, тому що багато учнів уявляють 

собі вивчення іноземної мови у формі розмови та інших вправ 

такого типу, що є помилкою в самому припущенні, оскільки під 

час цих вправ вони постійно повертаються в порочне коло рані-

ше вивчених слів і повертається. Найкращий спосіб вивчити нові 

слова та фрази – це вивчити їх самостійно за допомогою певних 

асоціацій; тобто короткими фразами чи реченнями, і так побудо-

ваний мій курс для самоучок: «Англійська для українців». 

Також не можна покладатися на те, що ми швидко запам'ято-

вуємо ті слова і фрази іноземною мовою, які викликають у кож-

ного з нас чіткі і дуже сильні асоціації, наприклад «дитина», 

«машина», «білий», «довгий», «піти за покупками» «йти додому» 

тощо, тому що таких слів і фраз всього кілька сотень і їх можна 

вивчити за будь-яких обставин. Проблема полягає в тому, що 

все ще є принаймні кілька тисяч інших, яких не можна «вивчити» 

на будь-якому курсі чи інших подібних видах діяльності, але їх 

потрібно вивчати самостійно; саме через голосне багаторазове 

повторення в стані підвищеної інтелектуальної концентрації. 

Я пропоную цей курс амбітним людям, які хочуть вивчати англій-

ську мову самостійно, і я гарантую, що якщо вони будуть сліду-

вати моїм порадам, викладеним у цьому тексті, вони обов’яз-

ково скористаються описаним нижче методом після опрацю-

вання всього матеріалу від початку до кінця. 

 

Метод навчання 

Метод навчання цього курсу простий: спочатку ви дивитеся на 

англійське речення чи фразу, потім дивитеся, що воно означає 

українською мовою, потім вимовляєте це вголос, дивлячись на 

запис фонетичної вимови під ним, і повторюєте речення вголос 

кілька разів, перевіряючи правильність його вимови. Потім ви 

повторюєте те саме речення кілька разів, але тільки дивіться на 

«шпаргалку» під вимовою (кількість крапок відповідає кількості 

звуків). Коли ви відчуєте, що вимовляєте його правильно й пла-

вно, ви переходите до наступного речення чи фрази й робите те 

саме. Працюючи над конкретним реченням, завжди пам'ятайте, 

що вам потрібно подумки відповісти на три запитання: 

 

1. Чи розумію я граматичну структуру цього речення? 

2. Чи правильно я їх вимовляю? 

3. Чи знаю я, що це означає? 

  

Мовний матеріал, включений у цей курс, є моїм суб'єктивним 

вибором, але вибором, зробленим з великою ретельністю та 
Kup książkę
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заснованим на багаторічному досвіді авторства словників, лек-

сиконів і підручників, а також практичному досвіді, набутому під 

час проведення занять з людьми, які вивчають англійську мову.  

Хотілося б закликати всіх, хто проходить цей курс, до система-

тичного навчання, тому що представлена в ньому методика, 

безумовно, є найшвидшим способом досягнення мети; тобто 

вивчення певної кількості слів і фраз за найкоротший час. Однак 

спочатку потрібно уважно вивчити хороший підручник з грамати-

ки англійської мови, написаний вашою рідною мовою, щоб зро-

зуміти, чому певні речення чи фрази побудовані саме так, тому 

що, як я писав на початку, граматика – це знання того, як ми бу-

дуємо конкретні фрази та мовні конструкції та за яких обставин 

вони вживаються. 

 

Нарешті важлива інформація.  

Вимова, укладена в дужки [ ], є міжнародною вимовою під наз-

вою Міжнародний фонетичний алфавіт (The International Phone-

tic Alphabet), яку вам потрібно вивчити та яка містить вимову в 

усіх англійських словниках. 

 

           Бажаю наполегливості та успіхів у навчанні, автор. 

               

� 
              

ВИКОРИСТАНІ ЗНАКИ МІЖНАРОДНОЇ  

ФОНЕТИЧНОЇ ТРАНСКРИПЦІЇ  

a – вимовляється як а з широким відкриванням рота 

i – вимовляється як довше і сонорніше і 

I – вимовляється як короткий і трохи змішаний з и 

« – вимовляється як коротке е 

e – вимовляється як сильне є 

Q – воно вимовляється як змішане а з е 

N – воно вимовляється як дуже пом'якшене і подовжене n, як в  

     англійському закінченні -ing 

S – вимовляється як укр щ 

u – вимовляється як укр у 

w – вимовляється як укр л ще трохи довше 

v – вимовляється як укр в 

D – вимовляється як de, але з легкою шепелявістю, як в англійському  

     слові they 

T – вимовляється як s, але з легкою шепелявістю, як у виразі think. 

знак ù – означає подовження вимови попереднього голосного. 

знак È –  означає, що наступний склад наголошений. 
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АНГЛІЙСЬКИЙ АЛФАТ 

A        a        [eI]                   N         n         [en] 

B       b       [biù]                     O         o         [ou] 

C       c         [siù]                     P         p          [più] 

D       d         [diù]                   Q         q          [kjuù] 

E       e         [iù]                      R         r          [aùr] 

F       f       [ef]                     S         s          [es] 

G      g         [dZiù]                    T         t          [tiù] 

H        h       [eItS]                   U         u         [juù] 

I        i        [aI]                  V         v          [vjuù] 

J      j         [dZeI]                   W        w      [Èdabljuù] 

K    k       [keI]                    X         x          [eks] 

L       l      [el]                   Y         y          [waI] 

M       m       [em]                       Z          z          [zed] 

                

❋❋❋❋❋❋❋ 

A 
● a  [«, eI]  

a bit of sugar  трохи цукру 

[« bIt of ÈSug«ù]  a b.. o. su7   

a couple of friends    пара друзів 

[« kapl of Èfrends]  a cou7 o. fri7.  

a cup and saucer    чашка і блюдце 

[« Èkap end Èsoùse]   a c.. e.. sau7  

a few days    кілька днів 

[« fjuù ÈdeIs]  a f.. da..   

a great deal of trouble    багато клопоту 

[« ÈgreIt diùl of Ètrabl]   a gr7 de.. o. tro7  

a hundred dollars    сто доларів 

[e Èhandred Èdolaùz]  a hun7. do7..  

a lot of work    багато роботи 

[« lot of Èweùk]  a l.. o. wo..  

Have a nice time!    Приємного перебування! 

[hQv « naIs ÈtaIm]  H... a n... t...!  

three times a day    тричі на день 

Kup książkę
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[Triù ÈtaImz « ÈdeI]   th7 ti7 a d..  

to be in a hurry    поспішати 

[tu Èbiù In « ÈharI]  t. b. i. a hu7 

to have a bath    мати ванну 

[tu ÈhQv « ÈbaùT]  t. ha.. a ba..  

What a lovely day!    Який чудовий день! 

[woùt « ÈlavlI ÈdeI]  W... a lo.... d..!  

● abandon  [«ÈbQnd«n]  

to abandon a plan  

[tu eÈbQnd«n « ÈplQn]   

відмовитися від плану (дії) 

t. aba....  a pl..    

to abandon your family     

[tu eÈbQnd«n joù ÈfQmIlI]   

покинути сім’ю 

t. aba7. y7 fam7  

He was abandoned by his mother as a baby. 

[hiù woùz eÈbQnd«ned baI hIz ÈmaD« Qz « ÈbeIbI]  

Коли він був дитиною, мати покинула його. 

H. w.. aba.7.. b. h.. mo7. a. a ba.. 

● ability  [«ÈbIlItI]   

to have natural abilities for 7      

[tu hQv ÈnQtSer«l «ÈbIlItiùz foù]   

мати вроджену здатність до ... 

t. h... nat.... abi....... 7 

● able [eIbl]   

Прикметник able (здатний, здатний щось зробити) рідко вживається сам 
по собі, але переважно в конструкції be able + інфінітив, і ця конструкція 
загалом має те саме значення, що й can, тобто «здатний», «здатний», 
«бути здатний щось зробити». Це слово також є компонентом деяких 
словосполучень. Able у негативній формі not able або unable. 

               

an able student     

[en ÈeIbl Èstjuùdent]   

здібний учень 

a. ab.. stu....  

Will you be able to do it on time? 

[wIl juù biù ÈeIbl tu Èduù It on ÈtaIm]  
Kup książkę
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K 
● keep (kept, kept)  [kiùp, kept]       

the prices keep rising    ціни продовжують рости 

[D« ÈpraIs«s kiùp ÈraIzIN] t.. pr.... k... ri....  

to be keeping guard    тримати варту 

[tu bI ÈkiùpIN gaùd] t. b. k...... gu... 

to be keeping up with somebody – не відставати від когось 

[tu bI ÈkiùpIN Èap wID ÈsambadI] t. b. k...... u. w... som.....   

to be keeping up with the competition – не відставати від 

конкуренції 

[tu bI ÈkiùpIN Èap wID D« kompIÈtiùSn] t. b. k...... u. w... t.. com........  

to keep calm    зберігати спокій 

[tu kiùp Èkaùm] t. k... c... 

to keep company to somebody  складати комусь компанію 

[tu kiùp Èkamp«nI tu ÈsambadI] t. k... com.... t. som..... 

to keep fit    підтримувати себе у формі 

[tu kiùp ÈfIt] t. k... f.. 

to keep good relations with somebody – підтримувати з кимось 

добрі стосунки  

[tu kiùp guùd rIÈleISnz wID ÈsambadI] t. k... g... re....... w... som..... 

to keep order    стежити за порядком 

[tu kiùp Èoùd«ù] t. k... or...  

to keep pace with somebody  йти в ногу з кимось 

[tu kiùp ÈpeIs wID ÈsambadI] t. k... p... w... som..... 

to keep safe distance дотримуватись безпечної дистанції 

[tu kiùp seIf ÈdIst«ns] t. k... s... dis..... 

to keep serious    тримати обличчя прямо 

[tu kiùp Èsj«rI«s] t. k... se.....  

to keep something as a souvenir – залишити щось на пам’ять 

[tu kiùp ÈsamTIN Qz « Èsuùv«nI«] t. k... som...... a. a sou..... 

to keep something handy    тримати щось під рукою 

[tu kiùp ÈsamTIN ÈhQndI] t. k... som...... ha... 

to keep something in a lock    тримати щось під замком 

[tu kiùp ÈsamTIN In « lok] t. k... som...... i. l... 

to keep something in good repair – підтримувати щось у хорошому 

стані  

[tu kiùp ÈsamTIN In guùd rIÈp«a] t. k... som...... i. g... re.... 

to keep something in mind    мати щось на увазі 

[tu kiùp ÈsamTIN In maInd] t. k... som...... i. m... Kup książkę
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to keep something in secret    зберігати щось у таємниці 

[tu kiùp ÈsamTIN In ÈsIkrIt] t. k... som...... i. se.... 

to keep something in your mind  зберегти щось у своєму розумі, 

мати щось на увазі 

[tu kiùp ÈsamTIN In joù ÈmaInd] t. k... som...... i. y... m... 

to keep the accounts of the firm   вести бухгалтерський облік фірми 

[tu kiùp DI «Èkaunts of D« Èf«ùm] t. k... t.. acc..... o. t.. f... 

to keep the record of 7   вести облік | 

[tu kiùp D« Èrekoùd of] t. k... t.. re.... o. 7 

to keep to the main road    триматися головної дороги 

[tu kiùp tu D« meIn Èr«ud] t. k... t. t.. m... r... 

to keep to the regulations    дотримуватися правил 

[tu kiùp tu D« ÈregjuùleISnz] t. k... t. t.. re......... 

to keep up high standards    підтримувати високі стандарти 

[tu kiùp Èap haI ÈstQnd«ùds] t. k... u. hi... sta...... 

to keep up to the best    рівнятися на найкращих 

[tu kiùp Èap tu D« best] t. k... u. t. t.. b... 

to keep your balance    тримати рівновагу 

[tu kiùp joù ÈbQl«ns] t. k...  y... ba.....  

to keep your kitchen clean    тримати кухню в чистоті 

[tu kiùp joù ÈkItS«n kliùn] t. k... y... ki..... cl... 

to keep your promise    виконати обіцянку 

[tu kiùp joù ÈpromIs] t. k... y... pro.... 

to keep your word    тримати слово 

[tu kiùp joù Èw«ùd] t. k... y... w... 

to keep yourself away of something – триматися подалі від чогось 

[tu kiùp joùÈself «ÈweI of ÈsamTIN] t. k... you..... a... o. som...... 

I keep forgetting to turn off the TV. 

[aI kiùp foùÈgetIN tu t«ùn Èof D« tiù Èviù] 

Я постійно забуваю вимкнути телевізор. 

I k... fo........ t. t... o.. t.. T. 

I keep losing my glasses! 

[aI kiùp ÈluùsIN maI Èglaùs«s] 

Я постійно десь гублю окуляри! 

I k... lo.... m. gl.....! 

I still can’t find that document. 

[aI stIl kQnt ÈfaInd DQt Èdokuùm«nt] 

Я досі не можу знайти цей документ. Kup książkę
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I st... c... fi.. t... do...... 

So keep on searching!  

[s«u kiùp on Ès«ùtSIN] 

Тож шукайте далі! 

S. k... o. sea......! 

Sit down here and keep silent for a moment. 

[sIt daun ÈhIj« Qnd kiùp ÈsaIl«nt foù « Èmoument] 

Сідайте тут і хвилинку нічого не кажіть. 

S.. d... h... a.. k... si.... f.. a mo.... 

Наказовий спосіб у 2-й особі однини та множини утворюємо за допомогою 
основної форми дієслова bez to. 

            

Sorry to keep you waiting!  

[ÈsorI tu kiùp juù ÈweItIN] 

Вибачте, що змусили вас чекати! 

So... t. k... y.. wa.....! 

This car keeps going wrong. 

[DIs kaù kiùps Èg«uIN roN] 

Ця машина весь час ламається. 

Th.. c.. k.... go... wr... 

This lid keeps the light out. 

[DIs ÈlId kiùps D« ÈlaIt aut] 

Ця кришка не пропускає світло. 

Th.. i.. k.... t.. li... o.. 

We keep our fingers crossed for your successful exam!  

[wiù kiùp au« ÈfINg«ùs Èkrosd foù joù sakÈsesful IgÈzQm] 

Тримаємо кулаки за успішне складання іспиту! 

W. k... o.. fi..... cr..... f.. y... suc....... ex.. 

Where do you keep glasses for wine?  

[Èw«a du juù Èkiùp ÈglaùsIs foù ÈwaIn] 

Де ти тримаєш келихи для вина? 

W... d. y.. k... gl..... f.. w...? 

You keep making the same mistake.  

[juù kiùp ÈmeIkIN D« seIm mIsÈteIk] 

Ви постійно робите ту саму помилку. 

Y.. k... ma.... t.. s... mi..... Kup książkę
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● key  [kiù]  

a key ring  кільце для ключів, брелок 

[« kiù rIN] a k.. r...  

a master key    універсальний ключ 

[« Èmaùst« kiù] a ma... k..  

to play a key role in 7    грати ключову роль у ... 

[tu pleI « Èkiù r«ul In] t. pl.. a k.. ro.. i. 7  

to press the key    натисніть клавішу 

[tu pres D« Èkiù] t. pr... t.. k..  

to turn a key in a lock    повернути ключ у замку 

[tu t«ùn « Èkiù In « Èlok] t. tu.. a k.. i. a l...  

Key to room no 10, please! 

[kiù tu D« Èruùm namb« Èten, pliùz] 

Мені потрібен ключ від кімнати 10, будь ласка! (в готелі тощо) 

K.. t. r... n. 10, pl....! 

Where do I get the keys for 7?  

[Èw«a du aI Èget D« Èkiùs foù] 

Де я можу взяти ключі від ...? 

Wh... d. I g.. t.. k... f.. 7? 

● kick  [kIk]   

a corner kick    кутовий удар 

[« Èkoùn« kIk]   a co.... k...  

a free kick    штрафний удар 

[« Èfriù kIk]   a f... k...   

a penalty kick    пенальті 

[« Èpen«ltI kIk]   a pe..... k...   

to kick at the door    бити ногою двері  

[tu È kIk Qt D« Èdoù]   t. k... a. t.. d... 

Suddenly he felt a painful kick to his ankle. 

[ÈsadenlI hI felt « ÈpeInful kIk tu hIz ÈQNkl] 

Раптом він відчув болісний удар по щиколотці. 

Su...... h. f... a pa..... k... t. h.. an... 

● kill  [kIl]  

to be killed in a road accident    загинути в ДТП 

[tu bI ÈkIld In « r«ud ÈQksId«nt]   t. b. ki.... i. a r... ac......  

I spent two hours killing time. 
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[aI spent tuù Èau«ùz ÈkIlIN taIm] 

Я витратив дві години, вбиваючи час. 

I sp... t.. h.... ki..... t... 

She killed the fly by hitting it with a newspaper. 

[SI ÈkIld D« flaI baI ÈhItIN It wID « ÈnjuùzpeIp«] 

Газетою вбила муху. 

S.. ki.... t.. f.. b. hi..... i. w... a ne....... 

Their friendship was killed by mutual jealousy. 

[DeIr ÈfrendSIp woùz ÈkIld baI Èmju«tju«l ÈdZel«sI] 

Їхню дружбу вбили взаємні ревнощі. 

Th... fri....... w.. ki.... b. mu.... jea..... 

● kind  [ÈkaInd]  

a kind-hearted person добра людина 

[« ÈkaInd Èhaùt«d Èp«ùsn] a k...-hea.... pe....  

all kinds of animals     всілякі тварини 

[oùl ÈkaInds of ÈQnIm«ls] a.. k.... o. an.....  

nothing of the kind!    нічого подібного! 

[ÈnaTIN of D« ÈkaInd] no..... o. t.. k...!  

something of the kind    щось подібне 

[ÈsamTIN of D« ÈkaInd] som...... o. t.. k...  

to pay in kind    платити натурою 

[tu peI In ÈkaInd] t. p.. i. k...  

What kind of a man is he?  Що це за людина? 

[wot kaInd of « ÈmQn Iz ÈhI] Wh.. k... o. a m.. i. h.?  

It was very kind of you to give me so much your time. 

[It woùz verI ÈkaInd of juù tu ÈgIv mI s«u matS of joù ÈtaIm] 

Це було дуже мило з вашого боку, що приділили мені стільки часу. 

I. w.. v... ki.. o. y.. t. g... m. s. m... y... ti.. 

Would you be so kind and help me in this matter? 

[wuùd juù bI s«u ÈkaInd Qnd help mI In DIs ÈmQt«] 

Чи не могли б ви бути такими добрими і допомогти мені в цій  

справі? 

Wo... y.. b. s. k... a.. h... m. i. t... ma....? 

What kind of wine / dressing would you like? 

[wot ÈkaInd of waIn \ ÈdresIN wuùd juù ÈlaIk] 

Яке вино / салат ти хочеш? (в ресторані) Kup książkę
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W... k... o. w... / dr..... wo... y.. l...? 

What kind of music do you like? 

[wot kaInd of ÈmjuùzIk du juù ÈlaIk] 

Яка музика (вид музики) тобі подобається? 

W... k... o. mu... d. y.. l...? 

● kiss  [kIs]   

to kiss somebody goodbye    поцілувати когось на прощання 

[tu kIs ÈsambadI gudÈbaI]   t. k... som..... goo....  

She kissed her on her cheek and went away.  

[SI kIsd h«ù on h«ù ÈtSiùk Qnd went «ÈweI]   

Вона поцілувала її в щоку і пішла. 

S.. ki.... h.. o. h.. ch... a.. w... aw.. 

● knee  [niù]  

the snow was knee-deep    снігу було по коліна 

[D« Èsn«u woùz niù Èdiùp] t.. s... w.. kn..-d...  

to get down on your knees    опуститися на коліна 

[tu get Èdaun on joù Èniùs] t. g.. d... o. y... kn...  

to get up from your knees    встати з колін 

[tu get Èap from joù Èniùs] t. g.. u. f... y.. kn...  

● kneel (knelt, knelt)  [niùl, nelt]  

She knelt down in front of the altar and said a prayer. 

[SI nelt Èdaun In front of DI Èoùlt« Qnd sed « ÈpreI«] 

Вона стала на коліна перед вівтарем і промовила молитву. 

S.. kn... d... i. d... i. fr... o. t.. al... a.. s... a pr.... 

● knock  [nok]  

to knock at the door    стукати в двері 

[tu Ènok Qt D« Èdoù] t. kn... a. t.. d...  

to knock down a building    знести будівлю (під забудову) 

[tu nok Èdaun « ÈbIldIN] t. kn... d... a bu...... 

to knock somebody down    повалити когось на землю 

[tu Ènok ÈsambadI daun] t. kn... som..... d... 

to knock something off the table  кинути щось зі столу 

[tu nok ÈsamTIN Èoff D« ÈteIbl] t. kn... som...... o.. t.. ta... 

to knock something over    перекинути щось (з вертикального 

положення) 

[tu nok ÈsamTIN È«uv«] t. kn... som...... o... 
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Can you hear a knock on the door? 

[kQn juù ÈhIj« « Ènok Qt D« Èdoù] 

Ви чуєте стукіт у двері? 

C.. y.. h... a t. kn... a. t.. d...? 

● know (knew, known)  [n«u, njuù, n«un]  

as far as I know 7    наскільки мені відомо | 

[Qz Èfaù Qz aI Èn«u] a. f.. a. I k...  

to be known for something     бути відомим чимось 

[tu bI Èn«un foù ÈsamTIN] t. b. k.... f.. som......   

to get to know each other    пізнати один одного 

[tu get tu Èn«u iùtS ÈaùD«] t. g.. t. k... e... ot...  

to get to know new friends    познайомитися з новими друзями 

[tu get tu Èn«u njuù Èfrends] t. g.. t. k... n.. fr.....  

to know everything on the subject – знати все про певну тему 

[tu Èn«u ÈevrITIN on D« ÈsabdZ«kt] t. k... eve........ o. t.. su.....  

to know somebody by sight    знати когось в обличчя 

[tu Èn«u ÈsambadI baI saIt] t. k... som..... b. si... 

to know something by heart    знати щось напам’ять 

[tu Èn«u ÈsamTIN baI Èhaùt] t. k... som...... b. h.... 

to know well each other   добре знати один одного (двоє 

людей) 

[tu Èn«u wel iùtS ÈaùD«] t. k... w... e... ot... 

I know the book that you have told me about. 

[aI Èn«u D« buùk DQt juù hQv Ètold mI «Èbaut] 

Я знаю книгу, про яку ви говорите. 

I k... t.. b... t... y.. h... t.... m. ab... 

I don’t know what to do in that matter. 

[aI dount Èn«u wot tu duù In DQt ÈmQt«] 

Я не знаю, що робити в цьому питанні. 

I d... k... w... t. d. i. t... ma.... 

You never know what can happen. 

[juù Ènev« Èn«u wot kQn ÈhQp«n] 

Ніколи не знаєш, що може статися. 

Y.. ne... k... w... c.. ha.... 

● knowledge  [ÈnolIdZ]  

a working knowledge of something – практичне знання чогось 

[« Èw«ùkIN ÈnolIdZ of ÈsamTIN]  a wor.... kn....... o. som...... Kup książkę
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it’s a common knowledge that 7 – загальновідомо, що...  

[Its Èkom«n ÈnolIdZ DQt] i.. a co.... kn....... t... 7  

knowledge is power  знання це сила 

[ÈnolIdZ Iz Èpau«] kn....... i. po... 

Where Kate has gone? 

[Èw«a keIt hQz Ègan] 

Куди поділася Кейт? 

Wh... K... h.. g...? 

To the best of my knowledge, she has gone abroad. 

[tu D« best of maI ÈnolIdZ SI hQz gan «Èbroùd] 

Наскільки мені відомо, вона виїхала за кордон. 

T. t.. b... o. m. kn......., s.. h.. g... ab.... 

● known  [neun]  

a well- / little-known fact добре / маловідомий факт 

[« wel \ lItl neun fQkt] a w...- / li....-kn... f...  

It is widely known that 7 . 

[It Iz ÈwaIdlI neun DQt] 

Загальновідомо, що | 

I. i. wi.... kn... t... 7 

There is no known cure for cold. 

[D«a Iz n«u neun Èkju« foù Èk«uld] 

Немає відомих ліків від застуди. 

Th... i. n. kn... c... f.. c... 

❋ 

ВИПРОБУВАННЯ – ТЕСТ 
            

ціни продовжують рости 

t.. pr.... k... ri....  

тримати варту 

t. b. k...... gu... 

не відставати від когось 

t. b. k...... u. w... som.....   

не відставати від конкуренції 

t. b. k...... u. w... t.. com........  

зберігати спокій Kup książkę
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t. k... c... 

складати комусь компанію 

t. k... com.... t. som..... 

підтримувати себе у формі 

t. k... f.. 

підтримувати з кимось добрі стосунки  

t. k... g... re....... w... som..... 

стежити за порядком 

t. k... or...  

йти в ногу з кимось 

t. k... p... w... som..... 

дотримуватись безпечної дистанції 

t. k... s... dis..... 

тримати обличчя прямо 

t. k... se.....  

залишити щось на пам’ять 

t. k... som...... a. a sou..... 

тримати щось під рукою 

t. k... som...... ha... 

тримати щось під замком 

t. k... som...... i. l... 

підтримувати щось у хорошому стані  

t. k... som...... i. g... re.... 

мати щось на увазі 

t. k... som...... i. m... 

зберігати щось у таємниці 

t. k... som...... i. se.... 

зберегти щось у своєму розумі, мати щось на увазі 

t. k... som...... i. y... m... 

вести бухгалтерський облік фірми 

t. k... t.. acc..... o. t.. f... 
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вести облік | 

t. k... t.. re.... o. 7 

триматися головної дороги 

t. k... t. t.. m... r... 

дотримуватися правил 

t. k... t. t.. re......... 

підтримувати високі стандарти 

t. k... u. hi... sta...... 

рівнятися на найкращих 

t. k... u. t. t.. b... 

тримати рівновагу 

t. k...  y... ba.....  

тримати кухню в чистоті 

t. k... y... ki..... cl... 

виконати обіцянку 

t. k... y... pro.... 

тримати слово 

t. k... y... w... 

триматися подалі від чогось 

t. k... you..... a... o. som...... 

Я постійно забуваю вимкнути телевізор. 

I k... fo........ t. t... o.. t.. T. 

Я постійно десь гублю окуляри! 

I k... lo.... m. gl.....! 

Я досі не можу знайти цей документ. 

I st... c... fi.. t... do...... 

Тож шукайте далі! 

S. k... o. sea......! 

Сідайте тут і хвилинку нічого не кажіть. 

S.. d... h... a.. k... si.... f.. a mo.... 

Вибачте, що змусили вас чекати! 
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So... t. k... y.. wa.....! 

Ця машина весь час ламається. 

Th.. c.. k.... go... wr... 

Ця кришка не пропускає світло. 

Th.. i.. k.... t.. li... o.. 

Тримаємо кулаки за успішне складання іспиту! 

W. k... o.. fi..... cr..... f.. y... suc....... ex.. 

Де ти тримаєш келихи для вина? 

W... d. y.. k... gl..... f.. w...? 

Ви постійно робите ту саму помилку. 

Y.. k... ma.... t.. s... mi..... 

кільце для ключів, брелок 

a k.. r...  

універсальний ключ 

a ma... k..  

грати ключову роль у ... 

t. pl.. a k.. ro.. i. 7  

натисніть клавішу 

t. pr... t.. k..  

повернути ключ у замку 

t. tu.. a k.. i. a l...  

Мені потрібен ключ від кімнати 10, будь ласка! (в готелі тощо) 

K.. t. r... n. 10, pl....! 

Де я можу взяти ключі від ...? 

Wh... d. I g.. t.. k... f.. 7? 

кутовий удар 

a co.... k...  

штрафний удар 

a f... k...   

пенальті 

a pe..... k...   
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бити ногою двері  

t. k... a. t.. d... 

Раптом він відчув болісний удар по щиколотці. 

Su...... h. f... a pa..... k... t. h.. an... 

загинути в ДТП 

t. b. ki.... i. a r... ac......  

Я витратив дві години, вбиваючи час. 

I sp... t.. h.... ki..... t... 

Газетою вбила муху. 

S.. ki.... t.. f.. b. hi..... i. w... a ne....... 

Їхню дружбу вбили взаємні ревнощі. 

Th... fri....... w.. ki.... b. mu.... jea..... 

добра людина 

a k...-hea.... pe....  

всілякі тварини 

a.. k.... o. an.....  

нічого подібного! 

no..... o. t.. k...!  

щось подібне 

som...... o. t.. k...  

платити натурою 

t. p.. i. k...  

Що це за людина? 

Wh.. k... o. a m.. i. h.?  

Це було дуже мило з вашого боку, що приділили мені стільки часу. 

I. w.. v... ki.. o. y.. t. g... m. s. m... y... ti.. 

Чи не могли б ви бути такими добрими і допомогти мені в цій  

справі? 

Wo... y.. b. s. k... a.. h... m. i. t... ma....? 

Яке вино / салат ти хочеш? (в ресторані) 

W... k... o. w... / dr..... wo... y.. l...? 
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Яка музика (вид музики) тобі подобається? 

W... k... o. mu... d. y.. l...? 

поцілувати когось на прощання 

t. k... som..... goo....  

Вона поцілувала її в щоку і пішла. 

S.. ki.... h.. o. h.. ch... a.. w... aw.. 

снігу було по коліна 

t.. s... w.. kn..-d...  

опуститися на коліна 

t. g.. d... o. y... kn...  

встати з колін 

t. g.. u. f... y.. kn...  

Вона стала на коліна перед вівтарем і промовила молитву. 

S.. kn... d... i. d... i. fr... o. t.. al... a.. s... a pr.... 

стукати в двері 

t. kn... a. t.. d...  

знести будівлю (під забудову) 

t. kn... d... a bu...... 

повалити когось на землю 

t. kn... som..... d... 

кинути щось зі столу 

t. kn... som...... o.. t.. ta... 

перекинути щось (з вертикального положення) 

t. kn... som...... o... 

Ви чуєте стукіт у двері? 

C.. y.. h... a t. kn... a. t.. d...? 

наскільки мені відомо | 

a. f.. a. I k...  

бути відомим чимось 

t. b. k.... f.. som......   

пізнати один одного 
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t. g.. t. k... e... ot...  

познайомитися з новими друзями 

t. g.. t. k... n.. fr.....  

знати все про певну тему 

t. k... eve........ o. t.. su.....  

знати когось в обличчя 

t. k... som..... b. si... 

знати щось напам’ять 

t. k... som...... b. h.... 

добре знати один одного (двоє людей) 

t. k... w... e... ot... 

Я знаю книгу, про яку ви говорите. 

I k... t.. b... t... y.. h... t.... m. ab... 

Я не знаю, що робити в цьому питанні. 

I d... k... w... t. d. i. t... ma.... 

Ніколи не знаєш, що може статися. 

Y.. ne... k... w... c.. ha.... 

практичне знання чогось 

a wor.... kn....... o. som...... 

загальновідомо, що ...  

i.. a co.... kn....... t... 7  

знання це сила 

kn....... i. po... 

Куди поділася Кейт? 

Wh... K... h.. g...? 

Наскільки мені відомо, вона виїхала за кордон. 

T. t.. b... o. m. kn......., s.. h.. g... ab.... 

добре / маловідомий факт 

a w...- / li....-kn... f...  

Загальновідомо, що | 

I. i. wi.... kn... t... 7 

Kup książkę

http://onepress.pl/page354U~rt/e_3p39_ebook


 
  - 697 -

Немає відомих ліків від застуди. 

Th... i. n. kn... c... f.. c... 

� 
                   

L 
● labour  [ÈleIb«]  

casual labour  сезонна робоча сила 

[ÈkQZju«l ÈleIb«] ca.... la....  

forced labour    примусова праця 

[Èfoùsd ÈleIb«] fo.... la....  

labour costs    витрати на оплату праці 

[ÈleIb« kosts] la.... co... 

physical / manual labour    фізична робота 

[ÈfIzIk«l \ ÈmQnju«l ÈleIb«]  phy..... / ma.... la....   

● lack  [lQk]  

That guy really doesn’t lack courage! 

[DQt gaI ÈriùlI daznt lQk ÈkarIdZ] 

Цьому хлопцю дійсно не бракує мужності! 

T... g.. re.... do.... l... co.....! 

The hosts were hospitable but I felt a lack of privacy. 

[D« housts w«a ÈhospIt«bl bat aI felt « ÈlQk of ÈpraIvIsI] 

Господарі були привітними, але відчували брак усамітнення. 

T.. h.... w... hos....... b.. I f... a l... o. pr.... 

Lack of money is often the reason for crime. 

[lQk of ÈmanI IZ Èofn D« Èriùzn foù ÈkraIm] 

Нестача грошей часто стає причиною злочинів. 

L... o. mo... i. of... t.. rea... f.. cr... 

This painting is nice but it lacks expression. 

[DIs ÈpeIntIN Iz naIs bat It ÈlQks IksÈpreSn] 

Це зображення гарне, але йому бракує виразності. 

T... pa...... i. n... b.. i. l.... exp....... 

What is lacking here?  

[wot Iz ÈlQkIN ÈhIj«] 
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Чого тут не вистачає? (малювання головоломки тощо) 

W... i. la..... h...? 

● lady  [ÈleIdI]  

a ladies’ room    жіноча кімната 

[« ÈleIdIs ruùm] a la.... r...  

a lady-doctor  жінка-лікар 

[« ÈleIdI Èdakt«] a l...-do....  

an elderly lady    літня жінка 

[«n Èeld«ùlI ÈleIdI] a. el..... l...  

Who is that lady over there? 

[huù Iz DQt ÈleIdI Èouv« D«a] 

Хто ця жінка там? 

W.. i. t... l... ov.. th...? 

● lamp  [ÈlQmp]  

to turn on / off the lamp    включити / вимкнути лампу 

[tu t«ùn Èon \ Èof D« ÈlQmp] t. t... o. / o.. t.. l...  

● land  [ÈlQnd]  

a barren land  безплідна земля 

[« ÈbQr«n ÈlQnd] a ba.... l...  

a land for development    земля під забудову 

[« ÈlQnd foù dIÈveloupm«nt] a l... f.. dev........  

developed / undeveloped land    забудована / незабудована земля 

[dIÈveloupd ÈlQnd] dev...... / unde....... l... 

the mainland    материк 

[D« ÈmaInlQnd] t.. ma......  

to cultivate land    обробляти землю 

[tu ÈkaltIveIt ÈlQnd] t. cul...... l...  

to land on a runway приземлитися на злітну смугу 

[tu ÈlQnd on « ÈranweI] t. l... o. a ru....  

your homeland    батьківщина 

[joù Èh«umlQnd] y... ho......  

Our plane landed at six pm.  

[au« pleIn ÈlQnd«d Qt siks più Èem] 

Наш літак приземлився о 18 годині. 

O.. pl... la.... a. s.. p. 
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[SI woùz ÈhIt baI « Èkaùr Qnd ÈlQnd«d Èap In ÈhouspIt«l] 

Її збила машина, і вона опинилася в лікарні. 

S.. w.. h.. b. a c.. a.. la.... u. i. ho..... 

● lane  [leIn]   

a traffic lane    смуга руху 

[« ÈtrQfIk leIn]   a tr..... l...  

an air lane    повітряний коридор 

[«n «a ÈleIn]   a. a.. l...  

● language  [ÈlQNgwIdZ]  

a language expression   лінгвістичний поворот 

[« ÈlQNgwIdZ IksÈpreSn] a lan..... exp.......  

colloquial language    спільна мова 

[koÈlokwI«l ÈlQNgwIdZ] col....... lan..... 

dirty language    нецензурна лексика 

[d«ùtI ÈlQNgwIdZ] di... lan.....  

English language    англійська мова 

[ÈINglIS ÈlQNgwIdZ] En..... lan.....  

finger / sign language    мова жестів 

[ÈfINg« \ saIn ÈlQNgwIdZ] fi.... / s... lan.....  

foreign language    іноземна мова 

[Èfor«ùn ÈlQNgwIdZ] fo..... lan.....  

What foreign language can you speak? 

[wot Èfor«ùn ÈlQNgwIdZ kQn juù Èspiùk]   

Яку іноземну мову ти знаєш? 

W... fo..... lan.....c.. y.. sp...? 

● large  [laùdZ]   

a large amount of money велика сума грошей 

[« laùdZ «Èmaunt of ÈmanI]   a l.... am... o. mo...  

a large-scale action    велика акція 

[« laùdZ ÈskeIl ÈQkS«n]   a l....-sc... ac....  

a shirt of a large size    сорочка великого розміру 

[« ÈS«ùt of « laùdZ ÈsaIz]   a sh... o. a l.... s...  

Alaska is the largest state in the USA.  

[«ÈlQska IZ D« ÈlaùdZ«st steIt In DI juù es ÈeI]   

Аляска є найбільшим штатом США. (за областю) 

Al.... i. t.. la..... st... i. t.. U.. 
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● laser  [ÈleIz«]  

a laser printer    лазерний принтер 

[« ÈleIz« ÈprINt«] a la... pr...  

laser beams    лазерні промені 

[ÈleIz« Èbiùms] la... be...  

● last  [laùst]  

a last-minute decision    рішення в останню хвилину 

[« laùst ÈmInIt dIÈsiùZn] a l...-mi.... de......  

last but one    передостанній 

[laùst bat Èwan] l... b.. o.. 

last but two    третій від кінця 

[laùst bat Ètuù] l... b.. t.. 

last night    минулої ночі 

[laùst naIt] l... ni...  

last week / year     минулого тижня / року 

[laùst wiùk \ j«a] l... w... / y... 

nothing lasts forever    ніщо не вічне 

[ÈnaTIN laùsts foùÈev«ù] no..... l.... fo.....  

the last word in fashion    останнє слово моди 

[D« laùst w«ùd In ÈfaSn] t.. l... w... i. fa..... 

the week before last    передостанній тиждень 

[D« wiùk biÈfoù laùst] t.. w... be.... l...  

to be the last resort    бути останнім засобом 

[tu biù D« Èlaùst rIÈzoùt] t. b. t.. l... re....  

7 and finally last but not least 7 . 

      [Qnd ÈfaInlI laùst bat not Èliùst] 

| І останнє, але не менш важливе | 

7 a... fi..... l... b.. n.. le... 7 

How long was the exam? 

[hau ÈloN woùz DI IgÈzQm] 

Скільки тривав іспит? 

H. l... w.. t.. e...? 

It lasted two hours. 

[It Èlaùst«d tu Èau«ùz] 

Це тривало дві години. 

I. la.... t.. ho... 
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I hope this fine weather lasts. 

[aI h«up DIs faIn Èw«ùD« Èlaùsts] 

Я сподіваюся, що ця чудова погода залишиться. 

I h... t... fi.. wea.... la... 

Tom has passed all his exams at last.  

[tom hQz Èpaùsd oùl hIz IgÈzQms Qt Èlaùst] 

Том нарешті склав усі іспити. 

T.. h.. pa.... a.. h.. ex... a. l... 

The last thing I want is 7 . 

[D« laùst TIN aI Èwoùnt Iz] 

Останнє, чого я хочу, це ... 

T.. l... th... I w... i. 7 

This coat will last you long. 

[DIs Èk«ut wIl Èlaùst juù ÈloN] 

Таке пальто прослужить довго. 

T... co.. w... l... y.. l... 

Who is the last person to leave?  

[hu Iz D« laùst Èp«ùsn tu Èliùv] 

Хто залишиться останнім? 

W.. i. t.. l... pe.... t. l....? 

Who was the last to arrive?  

[hu woùz D« Èlaùst tu «ÈraIv] 

Хто прийшов останнім? 

W.. w.. t.. l... t. ar....? 

● late  [leIt]  

a late train  пізній поїзд 

[« leIt ÈtreIn] a l... tr...  

better late than never    краще пізно, ніж ніколи 

[bet« ÈleIt DQn Èn«v«] be.... l... t... ne...  

it’s getting late    вже пізно 

[Its ÈgetIN ÈleIt] i.. ge..... l...  

late afternoon    пізно ввечері 

[leIt Èaùft«nuùn] l... aft...... 

late in the night    пізно вночі 

[leIt In D« ÈnaIt] l... i. t.. ni... 
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late Mr Green    покійний містер Грін 

[leIt mIst« Ègriùn] l... M. G.... 

to be a bit late    трохи запізнитися 

[tu bI « bIt ÈleIt] t. b. a b.. l...  

to be a few minutes late    запізнитися на кілька хвилин 

[tu bI « fjuù ÈmInIts ÈleIt] t. b. a f.. mi..... l...  

to go to bed late    пізно лягати спати 

[tu g«u tu bed ÈleIt] t. g. t. b.. l...  

to have a late breakfast    пізно снідати 

[tu hQv « leIt Èbrekfaùst] t. h... a l... bre......  

to stay in bed late    пізно вставати 

[tu steI In bed ÈleIt] t. st.. i. b.. l...  

I’m sorry I’m late! 

[aIm ÈsorI aIm ÈleIt] 

Вибачте за запізнення! 

I. so... I. l...! 

It was late evening when 7 . 

[It woùz leIt ÈiùvnIN wen] 

Був пізній вечір, коли ... 

I. w.. l... eve.... w... 7 

Our plane took off one hour late. 

[au« ÈpleIn tuk Èof wan au« ÈleIt] 

Наш літак вилетів із годинним запізненням. 

O.. pl.. t... o.. o.. h... l... 

● later  [ÈleIt«]  

no later than 7 не пізніше, ніж | 

[n«u ÈleIt« DQn] n. la... t... 7  

three weeks later    через три тижні 

[Triù wiùks ÈleIt«] th... w.... la...  

to leave something for later on    залишити щось на потім 

[tu liùv ÈsamTIN foù ÈleIt« on] t. le... som...... f.. la... o.  

I promise to do it later. Я обіцяю це йому пізніше. 

[aI ÈpromIs tu Èdu It ÈleIt«] I pr..... t. d. i. la...  

See you later! Побачимося пізніше! (розмовно) 

[siù juù ÈleIt«] S.. y.. la...!  

● latest  [ÈleIt«st]   
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a hat of the latest fashion     капелюх останньої моди 

[« hQt of D« ÈleIt«st ÈfQSn]   a h.. o. t.. la.... fa.....  

the latest technology    новітні технології 

[D« ÈleIt«st tekÈnol«dZI]   t.. la.... te........ 

the latest news    останні новини 

[D« ÈleIt«st njuùs]   t.. la.... n... 

I will come in May at the latest. 

[aI wIl Èkam In ÈmeI Qt D« ÈleIt«st]   

Приїду найпізніше в травні. 

I w... c... i. M.. a. t.. la.... 

● latter  [ÈlQt«]   

the former / the latter    перший / другий (з двох) 

[D« Èfoùm« \ D« ÈlQt«]   t.. fo.... / t.. la....  

the latter of two alternatives    остання з (двох) можливостей 

[D« ÈlQt« of tuù oùlÈt«ùn«tIvs]   t.. la.... o. t.. alt......... 

● laugh  [laùf]  

somebody’s loud laugh    чийсь голосний сміх 

[ÈsambadIs laud Èlaùf] som...... l... la...  

to be laughing at somebody  висміювати когось 

[tu bI ÈlaùfIN Qt ÈsambadI] t. b. la...... a. som.....  

to do something for lough    зробити щось для сміху 

[tu duù ÈsamTIN foù Èlaùf] t. d. som...... f. la...   

He started to laugh when 7 . 

[hI Èstaùt«d tu Èlaùf wen] 

Він почав сміятися, коли ... 

H. st..... t. la... wh.. 7 

We laughed at his jokes until we cried. 

[wiù Èlaùfd Qt hIz ÈdZouks anÈtIl wiù ÈkraId] 

Ми сміялися з його жартів до плачу. 

W. la..... a. h.. jo... un... w. cr... 

With laugh in his voice he said 7 . 

[wID Èlaùf In hIz ÈvoIs hI sed] 

Зі сміхом у голосі він сказав ... 

W... la... i. h.. vo... h. s... 7 

● launch  [ÈloùntS]    
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to launch a new trend in 7  почати новий тренд у ... 

[tu ÈloùntS « njuù Ètrend In]    t. la.... a n.. tr.. i. 7  

to launch a rocket / satellite    запустити ракету / супутник 

[tu ÈloùntS « Èrak«t \ ÈsQt«laIt]    t. la.... a ro.... / sa....... 

to launch a ship    спустити корабель на воду 

[tu ÈloùntS « SIp]    t. la.... a sh.. 

● law  [loù]   

a law court    суд 

[« loù Èkoùt]   a l.. co...   

a law firm    юридична фірма, адвокатська 

команда 

[« loù Èf«ùm]   a l.. f... 

a law-abiding citizen    законослухняний громадянин 

[« loù «ÈbaIdIN ÈsItIz«n] a l..-abi.... ci..... 

by law    за законом 

[baI loù] b. l..  

civil / criminal law    цивільне / кримінальне право 

[ÈsIvIl \ ÈkrImIn« loù] ci... / cri..... l..   

commercial law    господарське право 

[k«ÈmerS«l loù] com....... l..   

common law    звичаєве право 

[Èkam«n loù] co.... l..   

the law of gravity    закон всесвітнього тяжіння 

[D« loù of ÈgrQvItI] t. l.. o. gr.....  

the laws of nature    закони природи 

[D« loùs of ÈneItS«] t.. l... o. na....  

to be in trouble with the law    мати проблеми з законом 

[tu bI In Ètrabl wID D« Èloù] t. b. i. tr.....w.. t.. l..   

to break the law    порушувати закон 

[tu ÈbreIk D« Èloù] t. br... t.. l..   

to do something by law    робити щось законно 

[tu du ÈsamTIN baI Èloù] t. d. som...... b. l..   

to evade the law    ухилятися від закону 

[tu IÈveId D« loù] t. ev... t.. l..   

to obey the law    підкорятися закону 

[tu «uÈbeI D« loù] t. ob.. t.. l..   

to pass the law    прийняти закон (парламент) 

[tu Èpaùs D« Èloù] t. p... t.. l..   
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It’s against the law to 7  

[Its «ÈgeInst D« Èloù tu] 

Це протизаконно ... 

I.. ag..... t.. l.. t. 7 

It’s required by law to7 

[Its rIÈkwaI«d baI Èloù tu] 

Закон зобов’язує ... 

I.. req..... b. l.. t. 7 

● lawyer  [Èloùj«]  

to retain a lawyer    залучити адвоката (до справи) 

[tu rIÈteIn « Èloùj«] t. re.... a la....  

● lay (laid, laid)  [leI, leId]  

birds and reptiles lay eggs   птахи і рептилії відкладають яйця 

[b«ùds Qnd ÈrIptaIlz leI Èegs] bi... a.. re...... l.. e...  

to lay a pipeline / carpet    прокласти трубопровід / килим 

[tu leI « ÈpaIplaIn \ ÈkaùpIt] t. l.. a pi...... / ca...  

to lay something on the table    покласти щось на стіл 

[tu leI ÈsamTIN on D« ÈteIbl] t. l.. som...... o. t.. ta... 

to lay the blame upon somebody – покласти провину на когось 

[tu leI D« ÈbleIm apon ÈsambadI] t. l.. t.. bl... u... som..... 

to lay the book down    покладіть книгу 

[tu leI D« buùk Èdaun] t. l.. t.. b... d... 

to lay the table    накрити стіл 

[tu leI D« ÈteIbl] t. l.. t.. ta...  

He laid his hand on her shoulder and said 7 

[hI leId hIz ÈhQnd on h«ù ÈS«uld« Qnd Èsed] 

Він поклав їй руку на плече і сказав ... 

H. l... h. ha.. o. h.. sho..... a.. s... 

● layer  [ÈleI«]  

the inner / outer layer    внутрішній / зовнішній шар 

[DI ÈIn« \ Èaut« ÈleI«] t.. in... / ou... l....  

the top / bottom layer    нижній / верхній шар 

[D« top \ Èbot«m ÈleI«] t.. t.. / bo.... l....  

to put in layers    укладати шарами 

[tu put In ÈleI«ùz] t. p.. i. l.....  
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● lead (led, led)  [liùd, led]  

to be leading in a race    лідирувати в гонці 

[tu bi ÈliùdIN In « ÈreIs] t. b. le..... i. a r...  

to be leading somebody by the hand – водити когось за руку 

[tu bi ÈliùdIN ÈsambadI baI D« ÈhQnd] t. b. le..... som..... b. t.. h... 

to lead a busy life    вести напружений спосіб життя 

[tu Èliùd « ÈbIzI laIf] t. l... a bu.. l...   

It leads us to the conclusion that 7 . 

[It Èliùds as tu D« k«nÈkluùZn DQt] 

Це приводить нас до висновку, що |  

I. l.... u. t. t.. con....... t... 7 

The new chairman led the company to ruin. 

[D« njuù ÈtS«amQn led D« Èkamp«nI tu ÈruIn] 

Новий голова довів підприємство до краху. 

T.. n.. cha..... l.. t.. com.... t. r... 

Such actions lead to nowhere. 

[satS ÈQkS«ns liùd tu Ènouw«a] 

Такі дії ведуть у нікуди. 

S... ac..... l... t. no..... 

That event led up to many changes. 

[DQt IÈvent led ap tu menI ÈtSeIndZ«s] 

Ця подія призвела до багатьох змін. 

T... ev... l.. u. t. m... ch..... 

Where does this path lead to? 

[w«a daz DIs ÈpaùT liùd Ètu] 

Куди веде цей шлях? 

Wh... d... t... pa.. l... t.? 

● leading  [ÈliùdIN]  

to play a leading role in 7 грати провідну роль у ... 

[tu pleI « ÈliùdIN r«ul In] t. pl.. a le..... r... i. 7  

a leading producer of 7  провідний виробник ... 

[« ÈliùdIN pr«Èdjuùs« of] a le..... pro..... o. 7 

● leaf (pl leaves)  [liùf]  

falling leaves    опадає листя 

[foùlIN Èliùvs]   t.. fa..... lea...  
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Trees lose their leaves in autumn. 

[Ètriùs luùs DeIr Èliùvs In Èoùt«m] 

Восени дерева втрачають листя. 

T... l... th... lea... i. au.... 

● leaking  [ÈliùkIN]  

a leaking pipe    протікає труба 

[« ÈliùkIN paIp]   a lea... p...  

● lean  [liùn]   

to be tall and lean бути високим і струнким (людина) 

[tu bI Ètoùl Qnd Èliùn]   t. b. t.. a.. l...  

lean meat    нежирне м’ясо 

[liùn miùt]   l... me.. 

to have a lean figure    мати струнку фігуру 

[tu hQv « liùn ÈfIg«]   t. h... a l...  fi....  

to lean against the wall    притулитися до стіни 

[tu liùn «ÈgeInst D« Èwoùl]   t. l... ag..... t.. w...  

to lean forwards / backwards    нахилитися вперед / назад 

[tu liùn Èfoùwoùds \ ÈbQkwoùds]   t. l... fo...... / ba....... 

to lean out of the window    висунутися з вікна 

[tu liùn Èaut of D« ÈwIndou]   t. l... o.. o. t.. wi.... 

to lean over the table    нахилитися над столом 

[tu liùn Èouv« D« ÈteIbl]   t. t. l... o... t.. ta...  

● learn (learnt, learnt lub learned)  [l«ùn, l«ùnd]   

to learn a poem by heart    вивчити вірш напам’ять 

[tu Èl«ùn « poIm baI Èhaùt] t. l.... a po.. b. h...   

to learn how to swim  навчитися плавати 

[tu Èl«ùn hau tu ÈswIm] t. l.... h.. t. sw.. 

● lease  [liùs]   

to give something on lease    давати щось в оренду 

[tu ÈgIv ÈsamTIN on Èliùs] t. g... som...... o. l.... 

to lease the land from 7    орендувати землю у ... 

[tu Èliùs D« lQnd from] t. l.... t.. l... fr.. 7  

● least  [Èliùst]  

at least    принаймні 

[Qt Èliùst] a. l....  

the least important problem    найменш важлива проблема Kup książkę
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[D« Èliùst IMÈpoùt«nt Èproubl«m] t.. l.... im....... pr.....  

the least possible solution    найменше можливе рішення 

[D« Èliùst ÈpasIbl s«ÈluùSn] t.. l.... po...... so......  

Tom is moving abroad. At least he told me so. 

[tom Iz ÈmuùvIN «Èbroud Qt Èliùst hI Ètold mI s«u] 

Том їде за кордон; принаймні так він мені сказав. 

T.. i.mo.... ab.... A. l.... h. t... m. s. 

● leave  [liùv]   

dean’s leave    деканська відпустка 

[diùns liùv] d.... l....    

maternity leave    декретна відпустка 

[m«Èt«ùnItI liùv] ma....... l.... 

parental leave    відпустка по догляду за дитиною 

[p«Èrent«l liùv] pa...... l....   

to be on sick leave   бути на лікарняному 

[tu bI on sIk Èliùv] t. b. o. a s... l....   

unpaid leave    неоплачувана відпустка 

[anÈpeId liùv] un.... l....   

● leave (left, left)  [liùv, left]   

to leave a word in a text пропустити слово в тексті 

[tu liùv « Èw«ùd In « Ètekst] t. l.... a w... i. a t...  

to leave abroad    виїхати за кордон 

[tu liùv «Èbroud] t. l.... ab.... 

to leave behind an umbrella in 7 залишити парасольку в ... 

[tu liùv bIÈhaInd «n amÈbrela In] t. l.... be.... a. umb..... i. 7 

to leave for a holiday    виїхати на відпочинок 

[tu liùv foù « ÈholIdeI] t. l.... f.. a ho..... 

to leave somebody alone    залишити когось у спокої 

[tu liùv ÈsambadI «Èloun] t. l.... som..... al... 

to leave something as a deposit   залишити щось у завдаток 

[tu liùv ÈsamTIN Qz « dIÈpozIt] t. l.... som...... a. a de..... 

to leave the meeting    залишити зустріч 

[tu liùv D« ÈmiùtIN] t. l.... t.. mee.... 

I’d like to leave a message for Mr Green. 

[aId laIk tu Èliùv « ÈmesIdZ foù mIst« Ègriùn] 

Я хотів би залишити повідомлення для містера Гріна. 

I. l... t. t. l.... a me..... f.. M. G.... Kup książkę
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I left them thinking what I intended to do.   

[aI left Dem ÈTINkIN wot aI InÈtended tu Èduù] 

Я залишив їх думати, що я збираюся робити. 

I l... t... thi..... w... I int..... t. d. 

May I pay while leaving? 

[meI aI peI waIl ÈliùvIN] 

Чи можу я заплатити під час виїзду? 

M.. I p.. wh... l......? 

I left the best for dessert. 

[aI Èleft D« best foù dIÈz«ùt] 

Я зберіг найкраще на десерт. 

I l... t.. b... f.. de..... 

The last bus to Leeds has already left. 

[D« laùst bas tu liùds hQz ÈoùlredI left] 

Останній автобус до Лідса вже відправився. 

T.. l... b.. t. L.... h.. al..... l... 

Which platform does the train to Paris leave from? 

[wItS ÈplQtfoùm daz D« treIn tu ÈpaùrIs liùv from] 

З якої платформи відправляється потяг до Парижа? 

Wh... pla..... d... t.. tr... t. P.... l.... fr..? 

Оскільки це питання про постійну діяльність чи дію, ми використовуємо тут 
теперішній Present Simple. 

              

When do you want to leave here? 

[Èwen du juù wont tu Èliùv Èhij«] 

Коли ти хочеш піти звідси? 

Wh.. d. y.. w... t. l.... h...? 

I’m leaving tomorrow / in a week’s time. 

[aIm ÈliùvIN tuÈmorow \ In « wiùks ÈtaIm] 

Я їду завтра / наступного тижня. 

I. l....’’ to...... / i. a w.... t... 

● lecture  [ÈlektS«]  

to give a lecture on 7    прочитати лекцію про ... 

[tu gIv « ÈlektS« on] t. g... a le..... o. 7  

to lecture in English literature    викладати англійську літературу 

[tu ÈlektS« In ÈINglIS ÈlItrItS«] t. le..... i. En..... lit.......  
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● left  [left]  

a left-hand bend in the road    дорога поворот ліворуч 

[« left hQnd ÈtrQfIk In D« Èr«ud] a l...-h... b... i. t.. ro..  

a left-hand traffic    лівосторонній рух 

[« left hQnd ÈtrQfIk] a l...-h... tr.....  

a left-handed person    лівша людина 

[« left ÈhQnd«d Èp«ùsn] a l...-ha.... pe....  

a left-wing politician    лівий політик 

[« left wIN polIÈtISn] a l...-w... po........  

on the left-hand side    з лівого боку 

[on D« left hQnd ÈsaId] o. t.. l...-h... s...  

to keep to the left    дотримуватися лівого боку 

[tu kiùp tu D« Èleft] t. k... t. t.. l...  

to look at the left    подивіться ліворуч 

[tu luùk Qt D« Èleft] t. l... a. t.. l...  

to turn left    повернути наліво 

[tu t«ùn Èleft] t. t... l...  

There are only a few seats left in / at 7 . 

[D«ù aùr ÈounlI « fjuù Èsiùts left In \ Qt] 

Є лише кілька вільних місць у ... 

Th... a.. o... a f.. se... l... i. / a. 7 

Where is the director’s office? 

[w«a Iz D« daIÈrekt«ùz ÈofIs] 

Де кабінет директора? 

Wh... i. t.. dir....... of....? 

It’s the third door to the left. 

[Its D« T«ùd Èdoùr tu D« Èleft] 

Це треті двері зліва. 

I.. t.. th... d... t. t.. l... 

Who is that lady sitting on your left in this photo? 

[huù Iz DQt ÈleIdI ÈsItIN on joù Èleft In DIs Èfotou] 

Хто ця жінка, що сидить ліворуч від вас на цьому фото? 

W.. i. t... la.. si..... o. y.. l... i. t... ph...? 

● leg  [leg]  

a chair / table leg ніжка стільця / столу 

[« tS«a \ teIbl leg] a ch... / ta... l..  
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to be on your last legs    останнє (в переносному значенні) 

[tu Èbiù on joù laùst Èlegs] t. b. o. y... la.. l...  

She sat down on the chair and crossed her legs. 

[SI set Èdaun on « ÈtSea Qnd krosd h«ù Èlegs] 

Вона сіла на стілець і схрестила ноги. 

S.. s.. do.. o. t.. ch... a.. cr..... h.. l... 

● legal  [Èliùg«l] 

a legal act    правовий акт 

[« Èliùg«l ÈQkt] a l.... a..  

legal costs    судові витрати 

[Èliùg«l kosts] l.... c.... 

legal order    правовий порядок 

[Èliùg«l Èoùd«] l.... or... 

legal proceedings    судові процеси 

[Èliùg«l pr«ÈsiùdINs] l.... pro........ 

to gain legal force    набрати законної сили 

[tu geIn Èliùg«l foùs] t. g... l.... fo...  

to take up legal actions    вчиняти судові дії 

[tu teIk Èap Èliùg«l ÈQkS«ns] t. t... u. l.... ac.....  

● lend (lent, lent) [lend, lent]  

to lend on interest    позичити під відсотки 

[tu lend on ÈINtr«st] t. l... o. in......  

Could you lend me your umbrella?  

[kuùd juù Èlend mI joù amÈbrela] 

Чи не могли б ви позичити мені свою парасольку? 

Co... y.. l... m. y... umb.....? 

I lent this book to Kate and I never saw it again. 

[aI Èlent DIs Èbuk tu keIt Qnd Èneve soù It «ÈgeIn] 

Я позичива цю книгу Кейт і більше ніколи її не бачива. 

I l... t... b... t. K... a.. I ne... s.. i. ag... 

● length  [lenT]  

at arm’s length    на відстані витягнутої руки 

[Qt Èaùms lenT] a. a... le....  

the length of the fabric    матеріал купон  

[D« lenT of D« ÈfQbrIk] t.. le.... o. t.. fa.... 

to be 2 metres in length    мати довжину 2 метри Kup książkę
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[tu bI tuù Èmiùt«ùs In lenT] t. b. 2 me.... i. le....  

What is the length of this river?  

[wot IZ D« ÈlenT of DIs ÈrIv«] 

Яка довжина цієї річки? 

W... i. t.. le.... o. t... ri...? 

● less  [les]   

far / much less  далеко / набагато менше 

[faùr \ matS les]   f.. / m... l...  

less and less    менше й менше 

[les Qnd les]   l... a.. l... 

more or less    більш-менш 

[moùr oùr Èles]   m... o. l...  

no less than 7    не менше ніж| 

[n«u les DQn]   n. l... th.. 7  

I’m eating less and less meat nowadays. 

[aIm ÈiùtIN les Qnd les Èmiùt nau«ÈdeIs]   

Зараз я їм все менше м’яса. 

I. ea.... l... a.. l... m... now..... 

Fires occur less frequently when it’s raining. 

[ÈfaI«s «Èk«ù les ÈfrIkwentlI wen Its ÈreInIN]   

Під час дощу пожежі трапляються рідше. 

Fi... oc... l... fre....... wh.. i.. rai..... 

There is less and less water in the lake. 

[D«a Is les Qnd les Èwoùt« In D« ÈleIk] 

В озері відбувається постійна втрата води. 

Th... i. l... a.. l... wa... i. t.. l... 

The less you try, the more you succeed.  

[D« les juù ÈtraI D« Èmoù juù s«kÈsiùd] 

Чим менше ви намагаєтесь, тим краще все вийде. (кажучи) 

T.. l... y.. t.., t.. m... y.. su..... 

● lesson  [lesn]  

a driving lesson    урок водіння 

[« ÈdraIvIN lesn] a dr..... le....  

a history lesson    урок історії 

[« ÈhIstrI lesn] a hi..... le....  
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to teach somebody a lesson    навчити когось уроку 

[tu tiùtS ÈsambadI « lesn] t. t.... som..... a le....  

Our lessons usually start at 8 a.m. 

[au« Èlesns ÈjuùZulI Èstaùts Qt eIt eI Èem] 

Наші шкільні заходи зазвичай починаються о 8 ранку. 

O.. le..... us..... st... a. 8 a. 

● let (let, let)  [let]  

a room / flat to let    кімната / квартира в оренду 

[« ruùm \ flQt tu Èlet] a r... / f... t. l..  

to let an animal out from a cage   випустити тварину з клітки 

[tu let «n ÈQnIm«l aut of D« ÈkeIdZ] t. l.. a. an.... o.. o. a c...  

to let in air / light    пропускати повітря / світло 

[tu let ÈIn «a \ laIt] t. l.. i. a.. / li... 

to let out a shriek    випустити крик 

[tu let Èaut « ÈSrIk] t. l.. o.. a sh.... 

to let out air    випустити повітря 

[tu let Èaut «a] t. l.. o.. a.. 

to let somebody free    відпустити когось 

[tu let ÈsambadI friù] t. l.. som..... fr.. 

to let somebody in    впустити когось 

[tu let ÈsambadI ÈIn] t. l.. som..... i. 

to let somebody know that 7    нехай хтось знає, що... 

[tu let ÈsambadI nou DQt] t. l.. som..... k... t... 7  

to let somebody speak    дозволити комусь висловитися 

[tu let ÈsambadI Èspiùk] t. l.. som..... sp... 

to let the prisoner go    звільнити в’язня 

[tu let D« ÈprIzn« g«u] t. l.. t.. pri..... g. 

to let water out    злийте воду 

[tu let Èwoùt« Èaut] t. l.. wa... o..  

All right, let it be. Гаразд, нехай буде так. 

[oùl ÈraIt let It Èbiù] A.. ri..., l.. i. b.  

Don’t let him go out! Не дайте йому вийти! 

[dount let hIm g«u Èaut] D... l.. h.. g. o..!  

I won’t let it happen! Я не дозволю цьому статися! 

[aI wount let It ÈhQp«n] I w... l.. i. ha....!  

Let go of me! Відпусти мене! 

[let g«u of Èmiù] L.. g. o. m.!  

Let him do it himself.  Нехай робить це сам. Kup książkę
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[let hIm duù It hImÈself] L.. h.. d. i. hi..... 

Let it be your way.    Хай буде по-твоєму. 

[let It biù joù ÈweI] L.. i. b. y... w.. 

Let me help you. Дозвольте мені допомогти вам. 

[let mI Èhelp juù] L.. m. h... y.. 

Let me think your offer over. 

[let mI TINk joù Èof«ù Èouv«] 

Дай мені подумати над твоєю пропозицією. 

L.. m. th... y... of... o...  

The police let him off with a warning. 

[d« poÈlIs let hIm Èof wID « ÈwoùnIN] 

Поліція відпустила його з попередженням. 

T.. po.... l.. h.. o.. w... a wa..... 

● letter  [Èlet«]  

a letter box  поштова скринька 

[« Èlet« boks] a le.... b..  

a letter of application    мотиваційний лист 

[« Èlet« of QplIÈkeISn] a le.... o. app........ 

a letter of intent лист про наміри 

[« Èlet« of InÈtent] a le.... o. in.... 

a letter of request    лист-запит 

[« Èlet« of rIÈkwest] a le.... o. re..... 

a recommendation letter    рекомендаційний лист 

[« rekom«nÈdeISn Èlet«] a rec.......... le.... 

a registered letter    рекомендований лист 

[«  rIÈdZIstr«d Èlet«] a re........ le.... 

capital / small letters    великі / малі літери 

[ÈkQpItl \ smoùl Èlet«ùs] ca.... / sm... le.....  

the letter of 1 July 2020    лист від 1 липня 2020 р 

[D« Èlet« of dZuÈlaI tuù ÈTouzend ÈtwentI] – t.. le.... o. J... 2020  

to inform somebody by letter    повідомити когось листом 

[tu InÈfoùm ÈsambadI baI Èlet«] t. in.... som..... b. le....  

to keep the letter of the law    дотримуватися букви закону 

[tu kiùp D« Èlet« of D« Èloù] t. k... t.. le.... o. t.. l..  

to post / send a letter    розмістити / відправити лист 

[tu poust \ send « Èlet«]  t. p... / s... a le....   
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● level  [levl]   

a high / low level of unemployment – високий / низький рівень 

безробіття 

[« haI \ l«u levl of anImÈploIm«nt]   a h... / l.. le... o. une........ 

above the sea level    над рівнем моря 

[«Èbav D« Èsiù levl]   ab... t.. s.. le...  

an A level exam    (еквівалент диплому про середню 

освіту) 

[«n ÈeI levl IgÈzQm]   a. A le... e7 

at eye level    на рівні очей 

[Qt ÈaI levl]   a. e.. le...  

at fifth floor level    на висоті четвертого поверху 

[Qt fIfT Èfloù levl]   a. fi... fl... le...  

at the same level    на однаковій висоті 

[Qt D« ÈseIm levl]   a. t.. s... le...  

on the top level    на найвищому рівні 

[on D« Ètop levl]   o. t.. t.. le...  

to level the score of the match    зрівняти рахунок матчу 

[tu Èlevl D« skoù of D« ÈmQtS]   t. le... t.. sc... o. t.. ma...  

The new bookstore has three levels. 

[D« njuù Èbukstoù hQz Triù Èlevls]   

Нова книгарня має три рівні. 

T.. n.. boo...... h.. th... le.... 

● lever  [Èliùv«]  

a gear-lever    важіль коробки передач 

[« gIj« Èliùv«] a g...-le...  

to lever the lid off with a coin    відірвіть кришку монетою 

[tu Èliùv« D« lId Èof wID « ÈkoIn] t. le... t.. l.. o.. w... a co..  

to pull on the lever    потягнути за важіль 

[tu pul Èon D« Èliùv«] t. p... o. t.. le...  

● liberty  [ÈlIb«ùtI]  

civil liberties  громадянські свободи 

[ÈsIvIl ÈlIb«ùtiùs] ci... li.......  

to be given your liberty    отримати свободу 

[tu bI ÈgIv«n joù ÈlIb«ùtI]  t. b. gi... y... li.....   

● licence  [ÈlaIs«ns]    

a driving licence    водійські права 

[« ÈdraIvIN ÈlaIs«ns] a dr..... li.....  Kup książkę
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a licence fee    ліцензійний збір 

[« ÈlaIs«ns fiù] a li..... f..  

to be under licence    бути за ліцензією 

[tu biù Èand« ÈlaIs«ns] t. b. un... li.....  

● lie (lied, lied) [laI]  

She usually lies about her age. 

[SI ÈjuùZulI ÈlaIs «Èbaut h«ù ÈeIdZ] 

Зазвичай вона бреше про свій вік. 

S.. us..... l... ab... h.. a.. 

You lied to me saying that 7 . 

[juù ÈlaId tu mI ÈseIiùN DQt] 

Ви збрехали мені, сказавши, що ... 

Y.. l... t. m. sa.... t... 7 

● lie (lay, lain)  [laI, leI, leIn]  

a lying down position положення лежачи 

[« ÈlaiùN daun poÈzISn] a ly... d... po......  

to be lying on your back    лежати на спині 

[tu bI ÈlaiùN on joù ÈbQk] t. b. ly... o. y... b...  

to lie down on a couch    лягти на диван 

[tu laI Èdaun on « ÈkautS] t. l.. d... o. a co...  

to lie on your back / side    лягти на спину / бік 

[tu ÈlaI on joù bQk \ saId] t. l.. o. y... ba.. / si..   

I was lying in bed for an hour before I woke up. 

[aI woùz ÈlaiùN In bed foù «n Èau«ù bIÈfoù aI w«uk Èap] 

Я лежав у ліжку годину, перш ніж встати. 

I w.. ly... i. b.. f.. a. h... be.... I w... u. 

Lie down for a while and rest. 

[laI daun foù « ÈwaIl Qnd Èrest] 

Полежати трохи і відпочити. 

L.. d... f.. a wh... a.. r... 

My hair won’t lie down.  

[maI Èh«a wount ÈlaI daun] 

Моє волосся не ляже. 

M. h... w... l.. d... 

Our village lies five kilometers from the coast. 
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[au« ÈvIlIdZ laIs faIv kIÈloùmIt«ùz from D« Èk«ust] 

Наше місто знаходиться в п’яти кілометрах від узбережжя. 

O.. vi..... l... f... ki........ fr.. t.. co... 

We were lying on the beach all day yesterday. 

[we w«a ÈlaiùN on D« biùtS oùl deI Èjest«deI] 

Весь вчорашній день ми пролежали на пляжі. 

W. w... ly... o. t.. b.... a.. d.. ye....... 

● life  [laIf]   

a life-cycle    життєвий цикл (організму) 

 [« laIf saIkl]   a l...-cy...  

a life-sized figure    фігура в натуральну величину 

[« laIf ÈsaIzd ÈfIg«]   a l...-si... fi....  

a matter of life-and-death  питання життя і смерті 

[« ÈmQt« of laIf Qnd ÈdeT]   a ma.... o. l...-a..-de...  

an eternal life    вічне життя 

[«n eÈt«ùn«l laIf]   a. et..... l...  

for life    на все життя 

[foù ÈlaIf]   f.. l...  

life expectancy    ймовірна тривалість життя 

[laIf IksÈpekt«nsI]   l... exp....... 

life experience    життєвий досвід 

[laIf IksÈpj«rI«ns]   l... exp....... 

not in my life!    ніколи в житті! 

[not In maI ÈlaIf]   n.. i. m. l...!  

social life   соціальне життя 

[s«uS« ÈlaIf]   so.... l...  

somebody’s lifetime    період чийогось життя 

[ÈsambadIs ÈlaIftaIm]   som...... lif.....  

to be full of life    бути повним життям  

[tu bI ful of ÈlaIf]   t. b. f... o. l...  

to come to life again    повернутися до активного життя 

[tu Èkam tu ÈlaIf «ÈgeIn]   t. c... t. l... ag...  

to lead an exciting life    мати цікаве життя 

[tu liùd «n IkÈsaItIN laIf]   t. l... a. ex...... l...  

to risk your life    ризикувати своїм життям 

[tu rIsk joù ÈlaIf]   t. r... y... l...  

to save somebody’s life    врятувати чиєсь життя Kup książkę
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[tu seIv ÈsambadIs ÈlaIf]   t. s... som...... l...  

your personal life    особисте життя 

[joù Èp«ùsn«l laIf]   y... pe...... l...  

Hello Tom, how is your life?  

[helou Ètom hau Iz joù ÈlaIf]   

Привіт, Томе, як справи? 

He... T.., h.. i. y... l...? 

● lift  [lIft]  

a ski lift гірськолижний підйомник 

[« ÈskI lIft] a s.. l...  

to give somebody a lift    підвезти когось (на машині) 

[tu gIv ÈsambadI « lIft] t. g... som..... a l...  

to lift something down    опустити щось вниз 

[tu lIft ÈsamTIN daun] t. l... som....... d...  

to lift something with a crane    піднімати що-небудь краном 

[tu lIft ÈsamTIN wID « ÈkreIN] t. l... som...... w... a cr...  

to take the lift to the10-th floor    піднятися на ліфті на 10 поверх 

[tu ÈteIk D« ÈlIft tu D« ÈtenT floù] t. ta.. t.. li.. t. t.. 10.. fl...  

Could you lift my suitcase down from the rack for me? 

[kuùd ju« ÈlIft maI ÈsuùtkeIs Èdaun from D« ÈrQk foù Èmiù] 

Чи не могли б ви зняти мою валізу з полиці? (в поїзді тощо) 

Co... y.. l... m. sui..... d... fr.. t.. ra.. f.. m.? 

The crate was so heavy that I couldn’t lift it. 

[D« ÈkreIt woùz sou ÈhevI DQt aI Èkuùdnt lIft It] 

Ящик був такий важкий, що я не міг його підняти. 

T.. cr... w.. s. he... t... I co..... l... i. 

● light  [laIt]   

a light year    світловий рік 

[« laIt jI«]   a l... y...  

a light-bulb    цибулина 

[« laIt balb]   a l...-bu..  

as light as a feather    легкий як пір’їнка (приказка) 

 [Qz laIt Qz « Èf«ùD«]   a. l... a. a fea....  

driving lights    дальнє світло 

[ÈdraIvIN laIts]   dr..... l....  

hazard lights    аварійні вогні 
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[ÈhQzaùd laIts]   ha.... l....  

in the sunlight / moonlight    при сонячному/місячному світлі 

[In D« ÈsanlaIt \ ÈmuùnlaIt]   i. t.. su...... / moo......  

it’s getting light    світає 

[Its ÈgetIN laIt]   i.. ge..... l...  

light-blue jeans світло-блакитні джинси 

[laIt bluù dZiùns]   l...-bl.. j.... 

passing lights    ближнє світло 

[ÈpaùsIN laIts]   pa..... l....  

red / amber / green lights    червоне / жовте / зелене світло 

[red \ ÈQmb« \ griùn laIts]   r.. / am... / gr... l....  

reversing lights    ліхтарі заднього ходу 

[riÈv«ùsIN laIts]   rev...... l....  

side / parking lights    бічні / габаритні вогні 

[saId \ ÈpaùkIN laIts]   s... / pa..... l....  

soft light    м’яке світло 

[soft laIt]   s... l...  

stop lights    стоп-сигнали 

[stop laIts]   s... l....  

to cast light on something  проливати світло на щось 

[tu Èkaùst laIt on ÈsamTIN]   t. ca.. l... o. som......  

to have a light meal    їсти легку їжу 

[tu hQv « laIt Èmiùl]   t. h... a l... m...  

to see something in the daylight – побачити щось при денному світлі 

[tu siù ÈsamTIN In D« ÈdeIlaIt]   t. s.. som....... i. t.. da......  

to turn on / off the lights    вмикати / вимикати світло 

[tu t«ùn on \ of D« ÈlaIts]   t. t... o. / o.. l....  

traffic lights    сигнальні вогні 

[ÈtrQfIk laIts]   tr..... l....  

Let’s go home now while it’s still light. 

[lets g«u Èhoum Ènau waIl Its stIl ÈlaIt] 

Ходімо зараз додому, поки ще світає. 

L... g. h... n.. wh... i.. st... l... 

The lights in the staircase come by themselves. 

[D« laIts In D« Èst«akeIs kam baI DemÈselvz] 

Освітлення на сходах включається автоматично. 

T.. l.... i. t.. sta...... c... b. th........ 
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The light in his room was on. 

[D« ÈlaIt In hIz Èruùm woùz Èon] 

У його кімнаті горіло світло. 

T.. l... i. h.. r... w.. o. 

This suitcase is really light I can take it. 

[DIs ÈsuùtkeIs Iz riùlI ÈlaIt aI kQn ÈteIk It] 

Цей чемодан дуже легкий, я можу його взяти. 

T... sui..... i. re.... l.... I c.. t... i. 

It was 4 a.m. and the sky was getting light. 

[It woùz foùr eI Èem Qnd D« skaI woùz ÈgetIN laIt] 

Була четверта ранку, і небо світлішало. 

I. w.. 4 a. a.. t.. s.. w.. ge..... l.... 

● light (lit, lit / lighted / lighted)  [laIt, lIt]  

to light a bonfire / torch запалити багаття / ліхтарик  

[tu ÈlaIt « ÈbonfaI« \ toùtS]   t. l.... a bo..... / to... 

to light a gas burner    запалити газовий пальник 

[tu ÈlaIt « gQs Èb«ùn«]   t. l.... a g.. bu.... 

A smile lit up her face when I told her that. 

[« ÈsmaIl lIt Èap h«ù ÈfeIs wen aI told h«ù DQt] 

Усмішка осяяла її обличчя, коли я сказав їй це. 

A sm... l.. u. h.. fa.. w... I t... h.. th.. 

Suddenly the streetlights lit up. 

[ÈsadenlI D« ÈstriùtlaIts lIt Èap] 

Раптом засвітилися вуличні ліхтарі. 

Su...... t.. str......... l.. u. 

The room was lit by candles. 

[D« Èruùm woùz ÈlIt baI ÈkQndls] 

Кімната була освітлена свічками. 

T.. r... w.. l.. b. ca..... 

● lighten  [ÈlaIt«n]  

to lighten your hair   освітлити волосся 

[tu ÈlaIt«n joù h«a] t. li..... y... h...  

to lighten your suitcase    зменшити вагу валізи 

[tu ÈlaIt«n joù ÈsuùtkeIs] t. li..... y... su...... 

to lighten the load    зменшити навантаження 
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[tu ÈlaIt«n D« Èl«ud] t. li..... t.. l... 

● lightning  [ÈlaItnIN]  

a flash of lightning    блискавка, спалах блискавки 

[« flQS of ÈlaItnIN] a fl... o. li.......  

The tree was struck by lightning. 

[D« Ètriù woùz Èstrak baI ÈlaItnIN] 

У дерево влучила блискавка. 

T.. t... w.. st.... b. li...... 

Lightning never strikes twice in the same place. 

[ÈlaItnIN nev« straIks ÈtwaIs In D« seIm ÈpleIs] 

Блискавка ніколи не влучає в одне й те саме місце двічі. (прислів’я) 

Li....... ne... st..... tw7 i. t.. s7 pl7 

● like  [laIk]    

7and so on and the like | І так далі і тому подібне 

[Qnd s«u Èon Qnd D« ÈlaIk] 7 a.. s. o. a.. t.. l... 7  

like each of us 7    як кожен з нас ... 

[laIk ÈiùtS of as] l... e... o. u. 7  

Do it if you like. 

[Èdu It If ÈlaIk] 

Зробіть це, якщо хочете. 

D. i. i. y.. l... 

Do you like it?  

[du juù ÈlaIk It] 

Вам це подобається? 

D. y.. l... i.? 

He is like everybody else. 

[hI Iz laIk ÈevrIbadI els] 

Він такий, як усі. 

H. i. l... ev....... el.. 

How do you like your meal?  

[hau du juù ÈlaIk joù Èmiùl] 

Яка на смак твоя їжа? 

H.. d. y.. l... y... me..? 

I don’t remember what he was like. 

[aI dount rIÈmemb« wot hI woùz ÈlaIk] Kup książkę
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Я не пам’ятаю, як він виглядає. 

I d... re...... wh.. h. w.. l... 

I like him but I don’t much like his wife. 

[aI ÈlaIk hIm bat aI dount matS ÈlaIk hIz ÈwaIf] 

Він мені подобається, але мені не дуже подобається його дружина. 

I l... h.. b.. I d... m... l... h.. wi.. 

I like listening to the radio.  

[aI laIk ÈlIsnIN tu D« ÈreIdIou] 

Я люблю слухати радіо. 

I l... lis...... t. t.. ra... 

Один із багатьох прикладів використання форми Gerund. Ця форма 
зустрічається, серед інших, після дієслів: avoid, delay, detest, hate, enjoy, 
suggest, go on, insist, like, detest тощо. 

         

I like the way you are doing it. 

[aI laIk D« ÈweI juù aùr ÈduiùN It] 

Мені подобається, як ти це робиш. 

I l... t.. w.. y.. a.. do... i. 

I like / don’t like it here.  

[aI laIk \ dount laIk It hIj«] 

Мені тут подобається / не подобається. 

I l... / d... l... i. h... 

I’d like another cup of coffee. 

[aId laIk «ÈnaùD« kap of ÈkofI] 

Я хочу ще чашку кави. 

I. l... an..... c.. o. co.... 

I’d like to ask you some questions. 

[aId laIk tu Èaùsk juù sam ÈkwestSnz] 

Я хотів би поставити вам кілька запитань. 

I. l... t. a.. y.. s... que...... 

I’d like to return / exchange this. 

[aId laIk tu rIÈt«ùn \ IksÈtSeIndZ DIs] 

Хочу повернути / замінити. (в магазині тощо) 

I. l... t. re.... / ex..... t... 

I’d like you to tell me the truth. 

[aId ÈlaIk juù tu Ètel mI D« ÈtruùT] 
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Я б хотів, щоб ти сказав мені правду. 

I. l... y.. t. t... m. t.. tr... 

I have fresh strawberries. Would you like some? 

[aI hQv freS Èstroùberiùs wuùd ju ÈlaIk sam] 

У мене є свіжа полуниця. Хочете трохи? 

I h... fr... str......... Wo... y.. l... s...? 

It happened exactly like I had thought. 

[It ÈhQpend IgÈzQktlI laIk aI hQd ÈToùt] 

Сталося саме так, як я думав. 

I. ha...... ex..... l... I h.. tho.... 

It was like old times! 

[It woùz laIk ould ÈtaIms] 

Це було як у старі часи. 

I. w.. l... o.. ti...! 

It’s not like him to behave like that. 

[Its not laIk ÈhIm tu bIÈheIv laIk ÈDQt] 

Йому не властиво так себе поводити. 

I.. n.. l... h.. t. be.... l... t...! 

No one does it like he does. 

[n«u wan daz It laIk hI Èdaz] 

Ніхто так не робить, як він. 

N. o.. d... i. l... h. d... 

Stay as long as you like. 

[ÈsteI Qz loN Qz juù ÈlaIk] 

Залишайся скільки хочеш. 

St.. a. l... a. y.. l... 

Tom is just like his father; curious of everything.  

[tom Iz dZast laIk hIz ÈfaùD« ÈkjuùrI«s of ÈevrITIN] 

Том схожий на свого батька; цікаво про все. 

T.. i. j... l... h.. fa....; cur..... o. eve....... 

What do you like doing?  

[Èwot du juù laIk ÈduiùN] 

Що ти любиш робити? 

W... d. y.. l... do...? 
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I like doing nothing. 

[aI laIk ÈduùiùN ÈnaTIN] 

Я люблю нічого не робити. 

I l... do... no..... 

What does it taste like?  

[Èwot daz It ÈteIst laIk] 

Як на смак? 

W... d... i. ta... l...? 

What is Africa like?  

[Èwot Is ÈQfrIka laIk] 

Як виглядає Африка? 

W... i. Af.... l...? 

What is our new teacher like? 

[Èwot Iz joù njuù ÈtiùtS« laIk] 

Яка наша нова вчителька? 

W... i. o.. n.. tea.... l...? 

What would you like?  

[Èwot wuùd juù ÈlaIk] 

Чого б ви хотіли? 

W... wo... y.. l...? 

Whether you like it or not 7 . 

[ÈweD« juù ÈlaIk It oùr Ènot] 

Подобається вам це чи ні | 

Wh..... y.. l... i. o. n.. 7 

Which of these pictures do you like best? 

[ÈwItS of Diùs ÈpIktS«ùs du juù laIk Èbest] 

Яке з цих зображень вам подобається найбільше? 

W.... o. th... pi...... d. y.. l... be..? 

What would you like to drink / eat? 

[Èwot wuùd juù ÈlaIk tu drINk \ iùt] 

Що б ви хотіли випити / з’їсти? 

W... wo... y..  l... t. dr... / e..? 

Do you like it? ~ Yes, I do. 

[du juù ÈlaIk It  jes aI Èduù] 
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Вам це подобається? ~ Так, мені подобається. 

D. y.. l... i.? ~ Y.., I d. 

● liking  [ÈlaIkIN]  

to have a liking for somebody  мати симпатію до когось 

[tu hQv « ÈlaIkIN foù ÈsambadI] t. h... a li.... f.. som.....  

to have a liking for something  мати прихильність до чогось 

[tu hQv « ÈlaIkIN foù ÈsamTIN] t. h... a li.... f.. som...... 

So, I can see that our likings are the same. 

[s«u aI kQn Èsiù DQt au« ÈlaIkINz aùr D« ÈseIm] 

Отже, я бачу, що наші вподобання однакові. 

S., I c.. s.. t... o.. li..... a.. t.. s... 

● limit  [ÈlImIt] 

the age / time limit обмеження за віком / часом 

[DI eIdZ \ taIm ÈlImIt] t.. a.. / t... li...  

the city limits    межі міста 

[D« ÈsItI ÈlImIts] t.. c... li....  

the lower / upper limit нижня / верхня межа 

[DI Èlau« \ ap« ÈlImIt] t.. lo... / up... li...  

the speed limit    обмеження швидкості 

[D« Èspiùd ÈlImIt] t.. sp... li...  

to exceed the limit перевищити ліміт 

[tu IkÈsiùd D« ÈlImIt] t. ex.... t... li...  

to limit the amount of something – обмежити кількість чогось 

[tu ÈlImIt DI «Èmaunt of ÈsamTIN] t. li... t.. am.... o. som......   

to limit the consumption  обмежити споживання 

[tu ÈlImIt D« k«nÈsampS«n] t. li... t.. con.......  

to limit your actions    обмежити свої дії 

[tu ÈlImIt joù ÈQkS«ns] t. li... y... ac.....  

to put a limit on something     накласти обмеження на щось  

[tu put « ÈlImIt on ÈsamTIN] t. p.. a li... o. som......  

within the limits of law    в рамках закону 

[wIÈDIn D« ÈlImIts of Èloù] wi.... t.. li.... o. l..  

You have to limit yourself to two glasses of wine a day. 

[juù hQv tu ÈlImIt joùÈself tu tuù Èglaùs«s of ÈwaIn « ÈdeI] 

Потрібно обмежитися двома келихами вина на день. (лікар тощо) 

Y. h... t. li... you..... t. t.. gl..... o. w... a d... 
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● line  [laIn]   

a broken line    пунктирна лінія 

[« Èbr«uk«n laIn]   a br.... l...   

a coastline    берегова лінія 

[« Èk«ustlaIn]   a co.......  

a curved line    крива лінія 

[« Èk«ùvd laIn]   a could.... l...   

a front line    лінія фронту 

[« Èfront laIn]   a fr... l...  

a power line    лінія високої напруги 

[« Èpau« laIn]   a po... l...   

a production line    виробнича лінія 

[« proÈdakS«n laIn]   a pro....... l...  

a railway line    залізнична лінія 

[« ÈreIlweI laIn]   a ra..... l...  

a solid / full line    суцільна лінія (на дорозі) 

[« ÈsolId \ ful laIn]   a so... / f... l...  

a straight line    пряма лінія 

[« ÈstreIt laIn]   a st...... l...  

an assembly line    монтажна стрічка 

[«n «ÈsemblI laIn]   a. ass..... l...  

the second line from the top    другий рядок зверху (в тексті) 

[D« Èsek«nd laIn from D« Ètop]   t.. se.... l... fr.. t.. t..   

● liquid  [ÈlIkwId]  

liquid substance    рідка речовина 

[ÈlIkwId Èsabst«ns] li.... sub......  

thick / thin liquid    густа / рідка рідина 

[TIk \ TIN ÈlIkwId] th... / th.. li.... 

washing-up liquid    рідина для миття посуду 

[woùSIN Èap ÈlIkwId] wa.....-u. li....   

● list  [lIst]  

a shopping list    список покупок 

[« ÈSopIN lIst] a sh...... l...  

a waiting list    лист очікування 

[« ÈweItIN lIst] a wa..... l...  

to make a list of something     зробити інвентаризацію чогось 

[tu meIk « ÈlIst of ÈsamTIN] t. m... a l... o. som......  
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● listen  [ÈlIsn]  

to be listening to the radio    слухати радіо 

[tu bI ÈlIsnIN tu D« ÈreIdIou] t. b. li....... t. t.. ra... 

Tom, are you listening to me?  

[tom aùr juù ÈlIsnIN tu Èmiù] 

Томе, ти мене слухаєш? 

T.. a.. y.. li....... t. m.? 

Yes, I am. 

[jes aI Èem] 

Так. 

Y.., I a. 

So listen, I’ve got enough of your 7 . 

[s«u ÈlIsn aIv got IÈnaùf of joù] 

Тож послухай, мене нудить від твоєї ... 

S. li...., I.. g.. en.... o. y... 7 

● literally  [ÈlIt«r«lI]  

literally and figuratively    в прямому і переносному сенсі 

[ÈlIt«r«lI Qnd fIg«ÈreItvlI] li....... a.. fig.........  

to take something too literally    сприймати щось занадто 

буквально 

[tu teIk ÈsamTIN tuù ÈlIt«r«lI] t. t... som...... t.. li.......   

● litter  [ÈlIt«]  

a litter bin кошик для сміття 

[« ÈlIt« bIn] a li.... b..  

Why are these people littering in the forest so much? 

[waI aùr Diùs Èpiùpl ÈlItrIN In D« Èforest s«u ÈmatS] 

Чому ці люди так багато смітять у лісі? 

W.. a.. th... pe.... li....... i. t.. fo.... s. m...? 

● little  [lItl]  

Займенник little вживається для назв незліченних речей у значенні 
«мало», займенник a little – для назв незліченних речей у значенні 
«мало». Little і a little також можуть виступати в ролі прислівників. 

                   

a little better than 7 трохи краще ніж ... 

[« lItl Èbet« DQn] a li.... be.... t... 7  

a little bit more    трохи більше 

[« lItl bIt Èmoùr] a li.... b.. m...  

a little finger / toe    мізинець / палець на нозі Kup książkę
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[« lItl ÈfINg« \ t«u] a li.... fi.... / t..  

a little further трохи далі 

[« lItl Èf«ùD«] a li.... fu.....  

a little cottage    маленький будинок 

[« lItl ÈkotIdZ] a li.... co.....  

a little-known fact    маловідомий факт 

[« lItl noun ÈfQkt] a li....-kn... f...  

to be of little value    бути низькою вартістю 

[tu bI of lItl ÈvQljuù] t. b. o. li.... va...  

to stay a little longer    побудь ще трохи 

[tu steI « lItl ÈloNg«] t. s... a li.... lo....  

I can see that you did very little on the matter. 

[aI kQn siù DQt juù ÈdId verI ÈlItl on D« ÈmQt«] 

Я бачу, що ви дуже мало зробили з цього питання. 

I c.. s.. t... y.. d.. v... li.... o. t.. ma.... 

There is little possibility to win in a lottery. 

[D«a Iz lItl posIÈbIlItI tu ÈwIn In « ÈlotrI] 

Виграти в лотерею мало можливостей. 

Th... i. li.... pos......... t. w.. i. a lo..... 

The salary you offer is too little for me.  

[D« ÈsQl«rI juù Èof« Iz tuù lItl foù Èmiù] 

Зарплата, яку ви мені пропонуєте, для мене трохи замала. 

T.. sa.... y.. of... i. t.. li.... f.. m. 

● live  [laIv] 

a live broadcast  прямий ефір (радіо, ТБ) 

[« laIv Èbr«udkaùst] a l... bro......  

a live plant    жива рослина 

[« laIv ÈplQNt] a l... pl... 

a live recording of a concert    живий запис концерту 

[laIv rIÈkoùdIN of « Èkans«ùt] a l... rec...... 

a live wire    дріт під напругою 

[« laIv ÈwaI«] a l... wi.. 

● live  [lIv]  

to live a life of luxury жити розкішним життям 

[tu lIv « laIf of ÈlugZurI] t. l... a l7 o. lu.... 

to live a quiet life    вести спокійний спосіб життя Kup książkę
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[tu lIv « kwaI«t ÈlaIf] t. l... a qu... l... 

to live from day to day    жити з дня на день 

[tu lIv from deI tu ÈdeI] t. l... f... d.. t. d.. 

to live in the country    жити в селі 

[tu lIv In D« ÈkantrI] t. l... i. t.. co..... 

to live on your salary    жити на свою зарплату 

[tu lIv on joù ÈsQlarI] t. l... o. y... sa.... 

to live on €X a month    живуть на Х євро на місяць 

[tu lIv on X Èju«r«u « manT] t. l... o. €X a mo... 

The legend of Elvis Presley still lives on. 

[D« ÈledZ«nd of elvIs ÈpreslI stIl lIvs Èon] 

Легенда про Елвіса Преслі продовжує жити. 

T.. le.... o. El... Pr..... st... l.... o. 

Where do you live?  

[Èw«a du juù ÈlIv] 

Де ти мешкаєш? 

W... d. y.. l...? 

I live in Leeds in Green Street at 15.  

[aI lIv In Èliùds In Ègriùn striùt Qt fifÈtiùn] 

Я живу в Лідсі на вулиці Зеленій, 15. 

I l... i. L.... i. Gr... St.... a. 15 

Where would you like to live in?  

[w«a wuùd juù ÈlaIk tu lIv ÈIN] 

Де ти хотів би жити? 

W.... wo... y.. l... t. l... i.? 

● lively  [ÈlaIvlI]  

to have a lively mind мати живий розум 

[tu hQv « ÈlaIvlI maInd] t. h... a li.... m...  

The debate was lively but ended with nothing. 

[D« dIÈbeIt woùz ÈlaIvlI bat Èend«d wID ÈnaTIN] 

Дискусія була жвавою, але закінчилася нічим. 

T.. de.... w.. li.... b.. en... w... no..... 

● living  [ÈlIvIN]  

a living area / space  життєвий простір 

[« ÈlIvIN a«rI« \ speIs] a li.... a... / sp...  
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a living creature    жива істота 

[« ÈlIvIN ÈkriùtS«] a li.... cr...... 

a living room    вітальня, хол 

[« ÈlIvIN ruùm] a li.... r... 

living standard    рівень життя 

[ÈlIvIN ÈstQnd«ùd] li.... st...... 

How do you earn your living? 

[hau du juù È«ùn joù ÈlIvIN] 

Як ти заробляєш на життя? 

H.. d. y.. e... y... li...? 

● load  [l«ud]   

to load something with stones    навантажувати щось камінням 

[tu l«ud ÈsamTIN wID Èst«uns]   t. l... som...... w... st....  

to load the luggage into 7    завантажити багаж до ... 

[tu l«ud D« ÈlagIdZ Intu]   t. l... t.. lu..... i... 7  

● loan  [l«un]  

to get a bank loan    отримати кредит у банку 

[tu get « ÈbQNk l«un] t. g.. a b... l... 

a short-term loan    короткостроковий кредит 

[« Soùt t«ùm Èl«un] a sh...-t... l...  

to raise a loan    взяти кредит 

[tu reIz « Èl«un] t. ra... a l...  

● local  [Èl«uk«l]  

local anaesthetic    місцева анестезія 

[Èl«uk«l Qn«ÈstetIk] lo... anae....... 

local authorities    місцева влада 

[Èl«uk«l oùÈtoùrItiùs] lo... aut........  

local community    місцева громада 

[Èl«uk«l k«ÈmjuùnItI] lo... com...... 

● lock  [lok]      

to install a lock on the door    встановити замок на двері 

[tu InÈstoù« « lok on D« Èdoù] t. in..... a l... o. t.. d...  

to lock the door    замкнути двері 

[tu lok D« Èdoù] t. l... t.. d...   

The lock got stuck when I turned the key in it.  

[D« lok got Èstak wen aI t«ùnd D« Èkiù In It] 
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Замок застряг, коли я повернув у ньому ключ. 

T.. l... g.. st... w... I tu.... t.. k.. i. i. 

Форма got stuck, got lost тощо, хоча й неофіційна, використовується дуже 
часто для позначення зміни стану. Зверніть увагу, що це в пасивному 
стані. 
                  

What time do you lock up the gate at night? 

[wot ÈtaIm du juù lok Èap D« ÈgeIt Qt ÈnaIt] 

О котрій годині закривається головний вхід? 

W... t... d. y.. l... u. t.. g... a. ni...? 

● logical  [ÈlodZIk«l]  

a logical conclusion of 7    логічний висновок з ... 

[« ÈlodZIk«l k«nÈkluùZn of] a lo..... con....... o. 7  

● lonely  [Èl«unlI]  

She felt lonely when her husband was out. 

[SI felt Èl«unlI wen h«ù ÈhasbQnd woùz Èaut] 

Вона почувалася самотньою, коли чоловіка не було вдома. 

S.. f... lo... w... h.. hu..... w.. o.. 

● long  [loN]   

a girl with long hair  дівчина з довгим волоссям 

[« Èg«ùl wID loN Èh«a]   a g... w... l... ha..  

a long-awaited shipment    довгоочікувана відправка 

[« loN «ÈweIt«d ÈSIpm«nt]   a l...-aw..... shi.....  

a long-distance run    біг на довгі дистанції 

[« loN ÈdIst«ns ran]   a l...-dis..... r..  

a long-lasting friendship    довготривала дружба 

[« loN ÈlaùstIN ÈfrendSIp]   a l...-la..... fri.......  

a 10 meters long rope    мотузка довжиною 10 метрів 

[« ten Èmiùt«ùz loN Èr«up]   a 10 me.... l... r...  

long-term planning довгострокове планування 

[loN t«ùm ÈplQnIN]   l...-t... pl...... 

to be longing for 7    тужити за ... 

[tu bI ÈloNgIN foù]   t. b. lo..... f.. 7 

How long is the game of football?  

[hau loN Is D« ÈgeIm of Èfuùtboùl] 

Скільки триває футбольний матч? 

H.. l... i. t.. g... o. foo.....? 
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I’m tired and I’m longing for a good rest. 

[aIm ÈtaI«d Qnd aIm ÈloNgIN foù « guùd Èrest] 

Я втомився і мрію добре відпочити. 

I. ti... a.. I. lo..... f.. a g... r... 

In spring days are longer. 

[In ÈsprIN deIz aùr ÈloNg«] 

Навесні дні довші. 

I. sp.... d... a.. lo.... 

In the long run it turned out that 7 . 

[In D« loN Èran It Èt«ùnd aut DQt] 

У підсумку виявилося, що | 

I. t.. l... r.. i. tu.... o.. t... 7 

It took me a long time to obtain such results. 

[It tuk miù « loN ÈtaIm tu obÈteIn satS rIÈzalts] 

Мені знадобилося багато часу, щоб отримати такі результати. 

I. t... m. a l... t... t. ob.... s... re..... 

Wait as long as it’s necessary. 

[weIt Qz ÈloN Qz Its ÈnesesrI] 

Зачекайте стільки, скільки потрібно. 

W... a. l... a. i.. nec...... 

Will you be there long?  

[wIl ju biù D«a ÈloN] 

Ти довго будеш там? 

W... y.. b. th... l...? 

● look  [luk]  

a look of surprise    погляд здивування 

[« luk of s«ùÈpraIz] a l... o. sur.....  

a strange-looking person    дивна на вигляд особа 

[« ÈstreIndZ ÈlukIN Èp«ùsn] a st.....- l...... pe....  

It looks that 7    Здається, що | 

[It luks DQt] I. l.... t... 7  

Look out!    Пильнуйте! 

[luk Èaut] L... o..! 

the windows look over the park    вікна виходять на парк 

[D« ÈwIndows luk Èouv« D« Èpaùk] t.. wi..... l... o... t.. p...  
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to be looking good / bad    виглядати добре / погано 

[tu bI ÈlukIN guùd \ bQd] t. b. l...... g... / b..  

to have a look at 7    подивитись на... 

[tu hQv « Èluk Qt] t. h... a l... a. 7  

to look after somebody  піклуватися про когось 

[tu luk Èaùft« ÈsambadI] t. l... af... som.....  

to look after your business    дивитися ваш бізнес 

[tu luk Èaùft« joù ÈbIzn«s] t. l... af... y... bu......  

to look ahead    дивитися в майбутнє 

[tu luk «Èhed] t. l... ah... 

to look around    озирнутись 

[tu luk «Èraund] t. l... ar.... 

to look at something  подивитися на щось 

[tu luk Qt ÈsamTIN] t. l... a. som...... 

to look at yourself in a mirror    подивися на себе в дзеркало 

[tu luk Qt joùÈself In D« ÈmIr«] t. l... a. you..... i. a mi.... 

to look backwards    дивитися назад 

[tu luk ÈbQkwoùds] t. l... ba....... 

to look into the problem    подивіться на проблему 

[tu luk Intu D« Èproubl«m] t. l... i... t.. pr..... 

to look out of the window    дивитися у вікно 

[tu luk Èaut of D« ÈwInd«u] t. l... o.. o. t.. wi.... 

to look round the vicinity    оглядати околиці 

[tu luk Èraund D« vIÈsInItI] t. l... ro... t.. vi...... 

to look through something     уважно перебрати щось 

[tu luk ÈTruù ÈsamTIN] t. l... thr.... som...... 

to look up a word in a dictionary  шукати слово в словнику 

[tu luk Èap « w«ùd In « ÈdIkSn«rI] t. l... u. a w... i. a dic....... 

to look up / down    дивитися вгору / вниз 

[tu luk ap \ daun] t. l... u. / d... 

Drive carefully and look out for drunk drivers! 

[draIv Èk«afulI Qnd luk Èaut foù draNk ÈdraIv«ùs] 

Керуйте автомобілем обережно та стережіться нетверезих  

водіїв. 

Dr... car...... a.. l... o.. f.. dr... dr.....! 

Go straight ahead and don’t look behind. 

[g«u streIt «Èhed Qnd dount luk bIÈhaInd] 

Йди прямо вперед і не озирайся. 
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G. str..... ah... a.. d... l... be.... 

How do I look?  

[hau du aI luk] 

Як я виглядаю? 

H.. d. I l...? 

You look great! 

[ju luk ÈgreIt] 

Ти чудово виглядаєш! 

Y.. l... gr...! 

I’m looking for a flat in the city centre. Rather a small one. 

[aIm ÈluùkIN foù « flQt In D« sItI Èsent« ÈraùD« « smoùl wan] 

Шукаю квартиру в центрі міста. Швидше маленьки 

I. l...... f.. a f... i. t.. c... ce.... Ra.... a sm... o.. 

I am looking forward to hearing from you soon.  

[aI «m ÈluùkIN Èfoùw«ùd tu ÈhIj«rIN suùn] 

Я з нетерпінням чекаю вашої швидкої відповіді. 

I a. l...... for.... t. hea.... f... y.. s... 

Look at this view; isn’t it nice? 

[luk Qt DIs Èvjuù Iznt It ÈnaIs] 

Подивіться на цей краєвид, чи не гарно? 

L... a. t... v...; i... i. n...? 

Look out of the window and see if it’s still raining. 

[luk Èaut of D« ÈwInd«u Qnd Èsiù If Its stIl ÈreInIN] 

Подивіться у вікно і подивіться, чи все ще йде дощ. 

L... o.. o. t.. wi.... a.. s.. i. i... st... ra..... 

Look, he is going to fall!  

[luk hI Iz Èg«uIN tu Èfoùl] 

Дивіться, він ось-ось впаде! 

L..., h. i. go... t. f...!  

She looked sad after that talk. 

[SI Èlukd sQd Èaùft« DQt Ètoùk] 

Після цієї розмови вона виглядала сумною. 

S.. l..... s.. af... t... ta.. 

The case looks serious. 
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[D« ÈkeIs luks Èsj«rI«s] 

Випадок виглядає серйозним. 

T.. ca.. l.... se.....  

What are you looking at?  

[Èwot aùr juù ÈluùkIN ÈQt] 

На що ти дивишся? 

W... a.. y.. l...... a.? 

What are you looking for?  

[Èwot aùr juù ÈluùkIN Èfoù] 

Що ти шукаєш? 

W... a.. y.. l...... f..? 

What does she look like?  

[wot daZ SI Èluùk ÈlaIk] 

Як вона виглядає? 

W... d... s.. l... l...? 

You have to look through these documents once again. 

[juù hQv tu luk ÈTruù Diùs Èdokjum«nts wans «ÈgeIn] 

Потрібно ще раз переглянути ці документи. 

Y.. h... t. l... th..... th... do....... o... ag... 

● loose  [Èluùs]   

to wear your hair loose  носити розпущене волосся 

[tu Èw«a joù h«a Èluùs]   t. w... y... ha.. l....  

One of the buttons of my shirt is loose.  

[wan of D« Èbatons of maI ÈS«ùt IZ Èluùs]   

Один із ґудзиків на моїй сорочці розв’язаний. 

O.. o. t.. bu..... o. m. sh... i. l.... 

● loosen  [luùsn]  

to loosen the restrictions    послабити обмеження 

[tu Èluùsn D« rIsÈtrIkS«ns] t. l..... t.. res......... 

to loosen up your muscles    розслабте м’язи 

[tu Èluùsn Èap joù Èmaslz] t. l..... u. y... mu.....  

A glass of whisky loosened him up a bit. 

[« glaùs of ÈwIskI luùsnd hIm Èap « bIt] 

Стакан віскі трохи розслабив його. 

A gl... o. wh.... loo..... h.. u. a b.. Kup książkę
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The nut on a screw has loosened. 

[D« Ènat on « skruù hQs Èluùsnd] 

Гайка на гвинті послабилася. 

T.. n. o. a sc... h.. loo..... 

● lose (lost, lost)  [luùz, lost]  

to be losing weight     худнути 

[tu biù ÈluùzIng weIt] t. b. l.... we... 

to get lost in a forest    заблукати в лісі 

[tu get lost In « Èforest] t. g.. l... i. a fo....  

to lose control of yourself    втратити контроль над собою 

[tu luùz k«nÈtreul of joùÈself] t. l... con.... o. you.....  

to lose in importance    втратити значення 

[tu luùz In ImÈpoùt«ns] t. l... i. im........ 

to lose sight of something     втратити щось з поля зору 

[tu luùz saIt of ÈsamTIN] t. l... si... o. som...... 

to lose the election     програти вибори 

[tu luùz DI IÈlekSn] t. l... t.. ele.....  

to lose your chance of 7    втратити свій шанс ... 

[tu luùz joù Ètsaùns of] t. l... y... ch.... o. 7 

to lose your consciousness    втратити свідомість 

[tu luùz joù ÈkonS«sn«s] t. l... y... consc........ 

to lose your life    марнувати життя 

[tu luùz joù ÈlaIf] t. l... y... l... 

to lose your wallet     втратити гаманець 

[tu Èluùz joù ÈwoùlIt] t. l... y... wa.... 

to lose your way in 7    заблукати в ... 

[tu Èluùz joù ÈweI In] t. l... y... w.. i. 7 

Each car is losing its value as it gets older.  

[IùtS kaùr IZ ÈluùzIN Its ÈvQljuù Qz It gets È«uld«]  

Кожен автомобіль втрачає свою цінність у міру старіння. 

E... c.. i. lo.... i.. va... a. i. ge.. ol... 

Arsenal lost to Chelsea yesterday. 

[Èaùs«n«l lost tu ÈtSelsiù Èjest«deI] 

Арсенал вчора програв Челсі. 

Ar..... l... t. Che.... yes...... 

Lets go, there’s no time to lose!  

[lets Èg«u D«a Iz n«u ÈtaIm tu luùz] Kup książkę
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Ходімо, часу втрачати нема! 

L... g., th.... n. t... t. l...! 

Since he lost his job he has lost five kilos. 

[sIns hI lost hIz ÈdZob hI hQz lost faIv ÈkIlous] 

Відтоді, як втратив роботу, він схуд на п’ять кілограмів. 

Si... h. l... h.. j.. h. h.. l... f... ki... 

The parcel which I sent them got lost.  

[D« Èpaùs«l wItS aI Èsent Dem got Èlost] 

Посилка, яку я їм відправив, загубилася. 

T.. pa.... wh... I s... t... g.. l... 

● loss  [los]  

blood / weight loss кров / ваги втрата  

[blad \ weIt Èlos] bl... / we... l...  

the loss of liberty    втрата свободи 

[D« Èlos of ÈlIb«ùtI] t.. l... o. lib....  

to have memory losses    мати втрати пам’яті 

[tu hQv ÈmemrI Èlos«s] t. h... me.... lo....  

to suffer great losses зазнають великих втрат 

[tu Èsaf« greIt Èlos«s] t. su.... gr... lo....  

● lot  [lot]      

a lot of money / people  багато грошей / людей 

[« lot of ÈmanI \ Èpiùpl] a l.. o. mo... / pe....  

a parking lot    автостоянка 

[« ÈpaùkIN lot] a pa..... l..  

an empty lot    незабудована ділянка 

[«n ÈemptI lot] a. em... l..   

thanks a lot for 7    велике спасибі за... 

[ÈTQNks « lot foù] th.... a l.. f.. 7  

to be content with your lot    будь задоволений своєю долею 

[tu biù k«nÈtent wID joù Èlot] t. b. con.... w... y... l..  

to do a lot for somebody     зробити багато для когось 

[tu duù « lot foù ÈsambadI] t. d. a l.. f.. som.....  

to draw lots    тягнути жереб 

[tu Èdroù lots] t. dr.. l...  

Lot number 15 is 7 . Стаття 15 є ... (на аукціоні тощо) 

[lot Ènamb« fIfÈtiùn Iz] L.. nu.... 15 i. 7  
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We deliver our products in lots. 

[wiù dIÈliùv« au« Èprodakts In lots] 

Ми поставляємо нашу продукцію партіями. 

W. del.... o.. pr...... i. l... 

Thank you, you did a lot for us! 

[TQNk Èjuù juù ÈdId « lot foù Èas] 

Дякую! Ви багато зробили для нас. 

Th... y.., y.. d.. a l.. f.. u.! 

● loud  [laud]  

to say something in a loud voice – сказати щось голосно 

[tu seI ÈsamTIN In « laud ÈvoIs] t. s.. som...... i. a l... vo... 

Could you speak a bit louder, please? 

[kuùd juù Èspiùk « bIt Èlaud«ù pliùz] 

Не могли б ви говорити трохи голосніше? 

Co... y.. sp... a b.. lo...., pl....? 

● loudly  [ÈlaudlI]  

The audience laughed loudly from his jokes. 

[DI ÈoùdI«ns laùfd ÈlaudlI from hIz ÈdZ«uks] 

Глядачі голосно сміялися з його жартів. 

T.. au...... lau.... lo.... f... h.. jo... 

I heard them discuss the matter loudly. 

[aI h«ùd Dem dIsÈkas D« ÈmQt« ÈlaudlI] 

Я чув, як вони голосно говорили про цю справу. 

I h.... t... dis.... t.. ma.... lo.... 

● love  [lav]   

a love affair    любовний роман 

[« lav «Èf«ùr]   a l... af....  

to be making love    займатися коханням 

[tu bI ÈmeIkIN Èlav]   t. b. ma.... l... 

to fall in love with somebody  закохатися в когось 

[tu foùl In Èlav wID ÈsambadI]   t. f... i. l...  w... som.....  

to marry somebody for love    вийти заміж за когось по любові 

[tu ÈmQrI ÈsambadI foù Èlav]   t. ma... som..... f.. l...   

What do you like doing? 

[wot du juù laIk ÈduiùN] 
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Що ти любиш робити? 

W... d. y.. l... do...? 

I love dancing. 

[aI Èlav ÈdQnsIN]   

Я люблю танцювати. 

I l... da.....  

● low  [l«u]   

a low house / wall    невисокий будинок / стіна 

[« l«u haus \ woùl]   a l.. ho... / w...  

a low sound    низький звук 

[« l«u saund]   a l.. so...  

a low-calorie diet    низькокалорійна дієта 

[« l«u ÈkQlorI ÈdaI«t]   a l..-ca..... d... 

a low-interest loan    кредит під низькі відсотки 

[« l«u ÈINtr«st l«un]   a l..-in...... l... 

a low-paid job    низькооплачувана робота 

[« l«u peId ÈdZob]   a l..-pa.. j..  

low tide    морський відтік 

[l«u taId]   l.. ti..  

to have low expectations    мають низькі очікування 

[tu hQv l«u eksp«kÈteISnz]   t. h... l.. exp.........  

The planes are flying low over that part of the city. 

[D« ÈpleIns aùr ÈflaiùN l«u Èouv« DQt Èpaùt of D« ÈsItI]   

Літаки летять низько над цією частиною міста. 

T.. pl.... a.. fl.... l.. o... t... pa.. o. t.. ci.. 

● lower  [Èlau«]  

to lower the level of water    знизити рівень води 

[tu Èlau« D« Èlevl of Èwoùt«] t. lo... t.. le... o. wa...   

to lower the price  знизити ціну 

[tu Èlau« D« praIs] t. lo... t.. pr... 

to lower your eyes    опустити очі 

[tu Èlau« joù ÈaIs] t. lo... y... e... 

to lower your voice    знизити голос 

[tu Èlau« joù ÈvoIs]  t. lo... y... vo... 

● lubricate  [ÈluùbrIkeIt]   

to lubricate a bearing змастіть підшипник Kup książkę
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[tu ÈluùbrIkeIt « Èb«ùrIN] t. lu....... a bea....  

● luck  [lak]  

to have a lot of luck    бути дуже щасливим 

[tu ÈhQv « lot of Èlak] t. h... a l.. o. l... 

to have no luck    бути невдалим 

[tu ÈhQv n«u Èlak] t. h... n. l...  

to try your luck    спробувати удачу 

[tu ÈtraI joù Èlak] t. t.. y... l...  

I wish you good luck!  

[aI ÈwIS juù guùd Èlak] 

Я бажаю тобі удачі! 

I w... y.. g... l...! 

● lucky  [ÈlakI]  

a lucky coincidence    щасливий випадок 

[« ÈlakI ÈkoInsIdens]  a l.... coi........   

Lucky in cards, unlucky in love. 

[ÈlakI In Èkaùds anÈlakI In Èlav] 

Кому щастить у картах, тому не щастить у коханні. (кажучи) 

L.... i. ca..., un..... i. l... 

You are lucky to have such a marvellous woman as your wife. 

[juù aùr ÈlakI tu hQv satS « Èmaùv«l«s Èwuman Qz joù ÈwaIf] 

Вам пощастило мати таку чудову жінку як вашу дружину. 

Y.. a.. l.... t. h... s... a mar....... wo... a. y... w... 

● luggage  [ÈlagIdZ]  

a left luggage office    камера зберігання багажу 

[« left ÈlagIdZ ÈofIs] a l... lu..... of....  

a luggage claim area    пункт видачі багажу 

[« ÈlagIdZ kleIm Èa«rI«] a lu..... cl... ar..  

to check in your luggage реєстрація багажу (в аеропорту) 

[tu tSek In joù ÈlagIdZ] t. ch... i. y... lu.....  

to have excess luggage мають надмірну вагу багажу 

[tu hQv «n Èeks«s ÈlagIdZ] t. h... ex.... lu.....  

to reclaim your luggage забрати свій багаж 

[tu rIÈkleIm joù ÈlagIdZ] t. re..... y... lu.....  

your hand luggage    ручний багаж 

[joù hQnd ÈlagIdZ] y... h... lu.....  Kup książkę
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Could you take my luggage up to my room? 

[kuùd juù teIk maI ÈlagIdZ ap tu maI Èruùm] 

Будь ласка, віднесіть мій багаж до моєї кімнати. (в готелі) 

Co... y.. t... m. lu..... u. t. m. r...? 

How much luggage are you taking with you? 

[hau matS ÈlagIdZ aùr juù ÈteIkIN wID Èjuù] 

Скільки у вас багажу? (в аеропорту) 

H.. m... lu..... a.. y.. ta.... w... y..? 

● lunch  [ÈlantS]  

a packed lunch    сніданок на роботу 

[« ÈpQkd ÈlantS] a pa.... l....  

to have lunch with somebody     обідати з кимось 

[tu hQv ÈlantS wID ÈsambadI] t. h... l.... w... som.....  

● luxurious  [lagÈZurI«s]   

tu run luxurious life    жити в розкоші 

[tu ran lagÈZurI«s laIf] t. r.. lu...... l... 

❋ 

ВИПРОБУВАННЯ – ТЕСТ 
              

сезонна робоча сила 

ca.... la....  

примусова праця 

fo.... la....  

витрати на оплату праці 

la.... co... 

фізична робота 

phy..... / ma.... la....   

Цьому хлопцю дійсно не бракує мужності! 

T... g.. re.... do.... l... co.....! 

Господарі були привітними, але відчували брак усамітнення. 

T.. h.... w... hos....... b.. I f... a l... o. pr.... 

Нестача грошей часто стає причиною злочинів. 

L... o. mo... i. of... t.. rea... f.. cr... 
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Це зображення гарне, але йому бракує виразності. 

T... pa...... i. n... b.. i. l.... exp....... 

Чого тут не вистачає? (малювання головоломки тощо) 

W... i. la..... h...? 

жіноча кімната 

a la.... r...  

жінка-лікар 

a l...-do....  

літня жінка 

a. el..... l...  

Хто ця жінка там? 

W.. i. t... l... ov.. th...? 

включити / вимкнути лампу 

t. t... o. / o.. t.. l...  

безплідна земля 

a ba.... l...  

земля під забудову 

a l... f.. dev........  

забудована / незабудована земля 

dev...... / unde....... l... 

материк 

t.. ma......  

обробляти землю 

t. cul...... l...  

приземлитися на злітну смугу 

t. l... o. a ru....  

батьківщина 

y... ho......  

Наш літак приземлився о 18 годині. 

O.. pl... la.... a. s.. p. 

Її збила машина, і вона опинилася в лікарні. 
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S.. w.. h.. b. a c.. a.. la.... u. i. ho..... 

смуга руху 

a tr..... l...  

повітряний коридор 

a. a.. l...  

лінгвістичний поворот 

a lan..... exp.......  

спільна мова 

col....... lan..... 

нецензурна лексика 

di... lan.....  

англійська мова 

En..... lan.....  

мова жестів 

fi.... / s... lan.....  

іноземна мова 

fo..... lan.....  

Яку іноземну мову ти знаєш? 

W... fo..... lan.....c.. y.. sp...? 

велика сума грошей 

a l.... am... o. mo...  

велика акція 

a l....-sc... ac....  

сорочка великого розміру 

a sh... o. a l.... s...  

Аляска є найбільшим штатом США. (за областю) 

Al.... i. t.. la..... st... i. t.. U.. 

лазерний принтер 

a la... pr...  

лазерні промені 

la... be...  
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рішення в останню хвилину 

a l...-mi.... de......  

передостанній 

l... b.. o.. 

третій від кінця 

l... b.. t.. 

минулої ночі 

l... ni...  

минулого тижня / року 

l... w... / y... 

ніщо не вічне 

no..... l.... fo.....  

останнє слово моди 

t.. l... w... i. fa..... 

передостанній тиждень 

t.. w... be.... l...  

бути останнім засобом 

t. b. t.. l... re....  

| І останнє, але не менш важливе | 

7 a... fi..... l... b.. n.. le... 7 

Скільки тривав іспит? 

H. l... w.. t.. e...? 

Це тривало дві години. 

I. la.... t.. ho... 

Я сподіваюся, що ця чудова погода залишиться. 

I h... t... fi.. wea.... la... 

Том нарешті склав усі іспити. 

T.. h.. pa.... a.. h.. ex... a. l... 

Останнє, чого я хочу, це ... 

T.. l... th... I w... i. 7 

Таке пальто прослужить довго. 
Kup książkę

http://onepress.pl/page354U~rt/e_3p39_ebook


 
  - 745 -

T... co.. w... l... y.. l... 

Хто залишиться останнім? 

W.. i. t.. l... pe.... t. l....? 

Хто прийшов останнім? 

W.. w.. t.. l... t. ar....? 

пізній поїзд 

a l... tr...  

краще пізно, ніж ніколи 

be.... l... t... ne...  

вже пізно 

i.. ge..... l...  

пізно ввечері 

l... aft...... 

пізно вночі 

l... i. t.. ni... 

покійний містер Грін 

l... M. G.... 

трохи запізнитися 

t. b. a b.. l...  

запізнитися на кілька хвилин 

t. b. a f.. mi..... l...  

пізно лягати спати 

t. g. t. b.. l...  

пізно снідати 

t. h... a l... bre......  

пізно вставати 

t. st.. i. b.. l...  

Вибачте за запізнення! 

I. so... I. l...! 

Був пізній вечір, коли... 

I. w.. l... eve.... w... 7 
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Наш літак вилетів із годинним запізненням. 

O.. pl.. t... o.. o.. h... l... 

не пізніше, ніж | 

n. la... t... 7  

через три тижні 

th... w.... la...  

залишити щось на потім 

t. le... som...... f.. la... o.  

Я обіцяю це йому пізніше. 

I pr..... t. d. i. la...  

Побачимося пізніше! (розмовно) 

S.. y.. la...!  

капелюх останньої моди 

a h.. o. t.. la.... fa.....  

новітні технології 

t.. la.... te........ 

останні новини 

t.. la.... n... 

Приїду найпізніше в травні. 

I w... c... i. M.. a. t.. la.... 

перший / другий (з двох) 

t.. fo.... / t.. la....  

остання з (двох) можливостей 

t.. la.... o. t.. alt......... 

чийсь голосний сміх 

som...... l... la...  

висміювати когось 

t. b. la...... a. som.....  

зробити щось для сміху 

t. d. som...... f. la...   

Він почав сміятися, коли ... 
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H. st..... t. la... wh.. 7 

Ми сміялися з його жартів до плачу. 

W. la..... a. h.. jo... un... w. cr... 

Зі сміхом у голосі він сказав ... 

W... la... i. h.. vo... h. s... 7 

почати новий тренд у ... 

t. la.... a n.. tr.. i. 7  

запустити ракету / супутник 

t. la.... a ro.... / sa....... 

спустити корабель на воду 

t. la.... a sh.. 

суд 

a l.. co...   

юридична фірма, адвокатська команда 

a l.. f... 

законослухняний громадянин 

a l..-abi.... ci..... 

за законом 

b. l..  

цивільне / кримінальне право 

ci... / cri..... l..   

господарське право 

com....... l..   

звичаєве право 

co.... l..   

закон всесвітнього тяжіння 

t. l.. o. gr.....  

закони природи 

t.. l... o. na....  

мати проблеми з законом 

t. b. i. tr.....w.. t.. l..   
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порушувати закон 

t. br... t.. l..   

робити щось законно 

t. d. som...... b. l..   

ухилятися від закону 

t. ev... t.. l..   

підкорятися закону 

t. ob.. t.. l..   

прийняти закон (парламент) 

t. p... t.. l..   

Це протизаконно ... 

I.. ag..... t.. l.. t. 7 

Закон зобов’язує ... 

I.. req..... b. l.. t. 7 

залучити адвоката (до справи) 

t. re.... a la....  

птахи і рептилії відкладають яйця 

bi... a.. re...... l.. e...  

прокласти трубопровід / килим 

t. l.. a pi...... / ca...  

покласти щось на стіл 

t. l.. som...... o. t.. ta... 

покласти провину на когось 

t. l.. t.. bl... u... som..... 

покладіть книгу 

t. l.. t.. b... d... 

накрити стіл 

t. l.. t.. ta...  

Він поклав їй руку на плече і сказав ... 

H. l... h. ha.. o. h.. sho..... a.. s... 

внутрішній / зовнішній шар 
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t.. in... / ou... l....  

нижній / верхній шар 

t.. t.. / bo.... l....  

укладати шарами 

t. p.. i. l.....  

лідирувати в гонці 

t. b. le..... i. a r...  

водити когось за руку 

t. b. le..... som..... b. t.. h... 

вести напружений спосіб життя 

t. l... a bu.. l...   

Це приводить нас до висновку, що |  

I. l.... u. t. t.. con....... t... 7 

Новий голова довів підприємство до краху. 

T.. n.. cha..... l.. t.. com.... t. r... 

Такі дії ведуть у нікуди. 

S... ac..... l... t. no..... 

Ця подія призвела до багатьох змін. 

T... ev... l.. u. t. m... ch..... 

Куди веде цей шлях? 

Wh... d... t... pa.. l... t.? 

грати провідну роль у ... 

t. pl.. a le..... r... i. 7  

провідний виробник ... 

a le..... pro..... o. 7 

опадає листя 

t.. fa..... lea...  

Восени дерева втрачають листя. 

T... l... th... lea... i. au.... 

протікає труба 

a lea... p...  
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бути високим і струнким (людина) 

t. b. t.. a.. l...  

нежирне м’ясо 

l... me.. 

мати струнку фігуру 

t. h... a l...  fi....  

притулитися до стіни 

t. l... ag..... t.. w...  

нахилитися вперед / назад 

t. l... fo...... / ba....... 

висунутися з вікна 

t. l... o.. o. t.. wi.... 

нахилитися над столом 

t. t. l... o... t.. ta...  

вивчити вірш напам’ять 

t. l.... a po.. b. h...   

навчитися плавати 

t. l.... h.. t. sw.. 

давати щось в оренду 

t. g... som...... o. l.... 

орендувати землю у ... 

t. l.... t.. l... fr.. 7  

принаймні 

a. l....  

найменш важлива проблема 

t.. l.... im....... pr.....  

найменше можливе рішення 

t.. l.... po...... so......  

Том їде за кордон; принаймні так він мені сказав. 

T.. i.mo.... ab.... A. l.... h. t... m. s. 

деканська відпустка 
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d.... l....    

декретна відпустка 

ma....... l.... 

відпустка по догляду за дитиною 

pa...... l....   

бути на лікарняному 

t. b. o. a s... l....   

неоплачувана відпустка 

un.... l....   

пропустити слово в тексті 

t. l.... a w... i. a t...  

виїхати за кордон 

t. l.... ab.... 

залишити парасольку в ... 

t. l.... be.... a. umb..... i. 7 

виїхати на відпочинок 

t. l.... f.. a ho..... 

залишити когось у спокої 

t. l.... som..... al... 

залишити щось у завдаток 

t. l.... som...... a. a de..... 

залишити зустріч 

t. l.... t.. mee.... 

Я хотів би залишити повідомлення для містера Гріна. 

I. l... t. t. l.... a me..... f.. M. G.... 

Я залишив їх думати, що я збираюся робити. 

I l... t... thi..... w... I int..... t. d. 

Чи можу я заплатити під час виїзду? 

M.. I p.. wh... l......? 

Я зберіг найкраще на десерт. 

I l... t.. b... f.. de..... 
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Останній автобус до| вже відправився. 

T.. l... b.. t. 7 h.. al..... l... 

З якої платформи відправляється потяг до Парижа? 

Wh... pla..... d... t.. tr... t. P.... l.... fr..? 

Коли ти хочеш піти звідси? 

Wh.. d. y.. w... t. l.... h...? 

Я їду завтра / наступного тижня. 

I. l....’’ to...... / i. a w.... t... 

прочитати лекцію про ... 

t. g... a le..... o. 7  

викладати англійську літературу 

t. le..... i. En..... lit.......  

дорога поворот ліворуч 

a l...-h... b... i. t.. ro..  

лівосторонній рух 

a l...-h... tr.....  

лівша людина 

a l...-ha.... pe....  

лівий політик 

a l...-w... po........  

з лівого боку 

o. t.. l...-h... s...  

дотримуватися лівого боку 

t. k... t. t.. l...  

подивіться ліворуч 

t. l... a. t.. l...  

повернути наліво 

t. t... l...  

Є лише кілька вільних місць у ... 

Th... a.. o... a f.. se... l... i. / a. 7 

Де кабінет директора? 
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Wh... i. t.. dir....... of....? 

Це треті двері зліва. 

I.. t.. th... d... t. t.. l... 

Хто ця жінка, що сидить ліворуч від вас на цьому фото? 

W.. i. t... la.. si..... o. y.. l... i. t... ph...? 

ніжка стільця / столу 

a ch... / ta... l..  

останнє (в переносному значенні) 

t. b. o. y... la.. l...  

Вона сіла на стілець і схрестила ноги. 

S.. s.. do.. o. t.. ch... a.. cr..... h.. l... 

правовий акт 

a l.... a..  

судові витрати 

l.... c.... 

правовий порядок 

l.... or... 

судові процеси 

l.... pro........ 

набрати законної сили 

t. g... l.... fo...  

вчиняти судові дії 

t. t... u. l.... ac.....  

позичити під відсотки 

t. l... o. in......  

Чи не могли б ви позичити мені свою парасольку? 

Co... y.. l... m. y... umb.....? 

Я позичива цю книгу Кейт і більше ніколи її не бачива. 

I l... t... b... t. K... a.. I ne... s.. i. ag... 

на відстані витягнутої руки 

a. a... le....  
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матеріал купон  

t.. le.... o. t.. fa.... 

мати довжину 2 метри 

t. b. 2 me.... i. le....  

Яка довжина цієї річки? 

W... i. t.. le.... o. t... ri...? 

далеко / набагато менше 

f.. / m... l...  

менше й менше 

l... a.. l... 

більш-менш 

m... o. l...  

не менше ніж | 

n. l... th.. 7  

Зараз я їм все менше м’яса. 

I. ea.... l... a.. l... m... now..... 

Під час дощу пожежі трапляються рідше. 

Fi... oc... l... fre....... wh.. i.. rai..... 

В озері відбувається постійна втрата води. 

Th... i. l... a.. l... wa... i. t.. l... 

Чим менше ви намагаєтесь, тим краще все вийде. (кажучи) 

T.. l... y.. t.., t.. m... y.. su..... 

урок водіння 

a dr..... le....  

урок історії 

a hi..... le....  

навчити когось уроку 

t. t.... som..... a le....  

Наші шкільні заходи зазвичай починаються о 8 ранку. 

O.. le..... us..... st... a. 8 a. 

кімната / квартира в оренду 
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a r... / f... t. l..  

випустити тварину з клітки 

t. l.. a. an.... o.. o. a c...  

пропускати повітря / світло 

t. l.. i. a.. / li... 

випустити крик 

t. l.. o.. a sh.... 

випустити повітря 

t. l.. o.. a.. 

відпустити когось 

t. l.. som..... fr.. 

впустити когось 

t. l.. som..... i. 

нехай хтось знає, що ... 

t. l.. som..... k... t... 7  

дозволити комусь висловитися 

t. l.. som..... sp... 

звільнити в’язня 

t. l.. t.. pri..... g. 

злийте воду 

t. l.. wa... o..  

Гаразд, нехай буде так. 

A.. ri..., l.. i. b.  

Не дайте йому вийти! 

D... l.. h.. g. o..!  

Я не дозволю цьому статися! 

I w... l.. i. ha....!  

Відпусти мене! 

L.. g. o. m.!  

Нехай робить це сам. 

L.. h.. d. i. hi..... 
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Хай буде по-твоєму. 

L.. i. b. y... w.. 

Дозвольте мені допомогти вам. 

L.. m. h... y.. 

Дай мені подумати над твоєю пропозицією. 

L.. m. th... y... of... o...  

Поліція відпустила його з попередженням. 

T.. po.... l.. h.. o.. w... a wa..... 

поштова скринька 

a le.... b..  

мотиваційний лист 

a le.... o. app........ 

лист про наміри 

a le.... o. in.... 

лист-запит 

a le.... o. re..... 

рекомендаційний лист 

a rec.......... le.... 

рекомендований лист 

a re........ le.... 

великі / малі літери 

ca.... / sm... le.....  

лист від 1 липня 2020 р 

t.. le.... o. J... 2020  

повідомити когось листом 

t. in.... som..... b. le....  

дотримуватися букви закону 

t. k... t.. le.... o. t.. l..  

розмістити / відправити лист 

t. p... / s... a le....   

високий / низький рівень безробіття 
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a h... / l.. le... o. une........ 

над рівнем моря 

ab... t.. s.. le...  

на рівні очей 

a. e.. le...  

на висоті четвертого поверху 

a. fi... fl... le...  

на однаковій висоті 

a. t.. s... le...  

на найвищому рівні 

o. t.. t.. le...  

зрівняти рахунок матчу 

t. le... t.. sc... o. t.. ma...  

Нова книгарня має три рівні. 

T.. n.. boo...... h.. th... le.... 

важіль коробки передач 

a g...-le...  

відірвіть кришку монетою 

t. le... t.. l.. o.. w... a co..  

потягнути за важіль 

t. p... o. t.. le...  

громадянські свободи 

ci... li.......  

отримати свободу 

t. b. gi... y... li.....   

водійські права 

a dr..... li.....  

ліцензійний збір 

a li..... f..  

бути за ліцензією 

t. b. un... li.....  
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Зазвичай вона бреше про свій вік. 

S.. us..... l... ab... h.. a.. 

Ви збрехали мені, сказавши, що ... 

Y.. l... t. m. sa.... t... 7 

положення лежачи 

a ly... d... po......  

лежати на спині 

t. b. ly... o. y... b...  

лягти на диван 

t. l.. d... o. a co...  

лягти на спину / бік 

t. l.. o. y... ba.. / si..   

Я лежав у ліжку годину, перш ніж встати. 

I w.. ly... i. b.. f.. a. h... be.... I w... u. 

Полежати трохи і відпочити. 

L.. d... f.. a wh... a.. r... 

Моє волосся не ляже. 

M. h... w... l.. d... 

Наше місто знаходиться в п’яти кілометрах від узбережжя. 

O.. vi..... l... f... ki........ fr.. t.. co... 

Весь вчорашній день ми пролежали на пляжі. 

W. w... ly... o. t.. b.... a.. d.. ye....... 

життєвий цикл (організму) 

a l...-cy...  

фігура в натуральну величину 

a l...-si... fi....  

питання життя і смерті 

a ma.... o. l...-a..-de...  

вічне життя 

a. et..... l...  

на все життя 
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f.. l...  

ймовірна тривалість життя 

l... exp....... 

життєвий досвід 

l... exp....... 

ніколи в житті! 

n.. i. m. l...!  

соціальне життя 

so.... l...  

період чийогось життя 

som...... lif.....  

бути повним життям  

t. b. f... o. l...  

повернутися до активного життя 

t. c... t. l... ag...  

мати цікаве життя 

t. l... a. ex...... l...  

ризикувати своїм життям 

t. r... y... l...  

врятувати чиєсь життя 

t. s... som...... l...  

особисте життя 

y... pe...... l...  

Привіт, Томе, як справи? 

He... T.., h.. i. y... l...? 

гірськолижний підйомник 

a s.. l...  

підвезти когось (на машині) 

t. g... som..... a l...  

опустити щось вниз 

t. l... som....... d...  
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піднімати що-небудь краном 

t. l... som...... w... a cr...  

піднятися на ліфті на 10 поверх 

t. ta.. t.. li.. t. t.. 10.. fl...  

Чи не могли б ви зняти мою валізу з полиці? (в поїзді тощо) 

Co... y.. l... m. sui..... d... fr.. t.. ra.. f.. m.? 

Ящик був такий важкий, що я не міг його підняти. 

T.. cr... w.. s. he... t... I co..... l... i. 

світловий рік 

a l... y...  

цибулина 

a l...-bu..  

легкий як пір’їнка (приказка) 

a. l... a. a fea....  

дальнє світло 

dr..... l....  

аварійні вогні 

ha.... l....  

при сонячному/місячному світлі 

i. t.. su...... / moo......  

світає 

i.. ge..... l...  

світло-блакитні джинси 

l...-bl.. j.... 

ближнє світло 

pa..... l....  

червоне / жовте / зелене світло 

r.. / am... / gr... l....  

ліхтарі заднього ходу 

rev...... l....  

бічні / габаритні вогні 
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s... / pa..... l....  

м’яке світло 

s... l...  

стоп-сигнали 

s... l....  

проливати світло на щось 

t. ca.. l... o. som......  

їсти легку їжу 

t. h... a l... m...  

побачити щось при денному світлі 

t. s.. som....... i. t.. da......  

вмикати / вимикати світло 

t. t... o. / o.. l....  

сигнальні вогні 

tr..... l....  

Ходімо зараз додому, поки ще світає. 

L... g. h... n.. wh... i.. st... l... 

Освітлення на сходах включається автоматично. 

T.. l.... i. t.. sta...... c... b. th........ 

У його кімнаті горіло світло. 

T.. l... i. h.. r... w.. o. 

Цей чемодан дуже легкий, я можу його взяти. 

T... sui..... i. re.... l.... I c.. t... i. 

Була четверта ранку, і небо світлішало. 

I. w.. 4 a. a.. t.. s.. w.. ge..... l.... 

запалити багаття / ліхтарик  

t. l.... a bo..... / to... 

запалити газовий пальник 

t. l.... a g.. bu.... 

Усмішка осяяла її обличчя, коли я сказав їй це. 

A sm... l.. u. h.. fa.. w... I t... h.. th.. 
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Раптом засвітилися вуличні ліхтарі. 

Su...... t.. str......... l.. u. 

Кімната була освітлена свічками. 

T.. r... w.. l.. b. ca..... 

освітлити волосся 

t. li..... y... h...  

зменшити вагу валізи 

t. li..... y... su...... 

зменшити навантаження 

t. li..... t.. l... 

блискавка, спалах блискавки 

a fl... o. li.......  

У дерево влучила блискавка. 

T.. t... w.. st.... b. li...... 

Блискавка ніколи не влучає в одне й те саме місце двічі. (прислів’я) 

Li....... ne... st..... tw7 i. t.. s7 pl7 

| І так далі і тому подібне 

7 a.. s. o. a.. t.. l... 7  

як кожен з нас ... 

l... e... o. u. 7  

Зробіть це, якщо хочете. 

D. i. i. y.. l... 

Вам це подобається? 

D. y.. l... i.? 

Він такий, як усі. 

H. i. l... ev....... el.. 

Яка на смак твоя їжа? 

H.. d. y.. l... y... me..? 

Я не пам’ятаю, як він виглядає. 

I d... re...... wh.. h. w.. l... 

Він мені подобається, але мені не дуже подобається його дружина. 
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I l... h.. b.. I d... m... l... h.. wi.. 

Я люблю слухати радіо. 

I l... lis...... t. t.. ra... 

Мені подобається, як ти це робиш. 

I l... t.. w.. y.. a.. do... i. 

Мені тут подобається / не подобається. 

I l... / d... l... i. h... 

Я хочу ще чашку кави. 

I. l... an..... c.. o. co.... 

Я хотів би поставити вам кілька запитань. 

I. l... t. a.. y.. s... que...... 

Хочу повернути / замінити. (в магазині тощо) 

I. l... t. re.... / ex..... t... 

Я б хотів, щоб ти сказав мені правду. 

I. l... y.. t. t... m. t.. tr... 

У мене є свіжа полуниця. Хочете трохи? 

I h... fr... str......... Wo... y.. l... s...? 

Сталося саме так, як я думав. 

I. ha...... ex..... l... I h.. tho.... 

Це було як у старі часи. 

I. w.. l... o.. ti...! 

Йому не властиво так себе поводити. 

I.. n.. l... h.. t. be.... l... t...! 

Ніхто так не робить, як він. 

N. o.. d... i. l... h. d... 

Залишайся скільки хочеш. 

St.. a. l... a. y.. l... 

Том схожий на свого батька; цікаво про все. 

T.. i. j... l... h.. fa....; cur..... o. eve....... 

Що ти любиш робити? 

W... d. y.. l... do...? 
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Я люблю нічого не робити. 

I l... do... no..... 

Як на смак? 

W... d... i. ta... l...? 

Як виглядає Африка? 

W... i. Af.... l...? 

Яка наша нова вчителька? 

W... i. o.. n.. tea.... l...? 

Чого б ви хотіли? 

W... wo... y.. l...? 

Подобається вам це чи ні | 

Wh..... y.. l... i. o. n.. 7 

Яке з цих зображень вам подобається найбільше? 

W.... o. th... pi...... d. y.. l... be..? 

Що б ви хотіли випити / з’їсти? 

W... wo... y..  l... t. dr... / e..? 

Вам це подобається? ~ Так, мені подобається. 

D. y.. l... i.? ~ Y.., I d. 

мати симпатію до когось 

t. h... a li.... f.. som.....  

мати прихильність до чогось 

t. h... a li.... f.. som...... 

Отже, я бачу, що наші вподобання однакові. 

S., I c.. s.. t... o.. li..... a.. t.. s... 

обмеження за віком / часом 

t.. a.. / t... li...  

межі міста 

t.. c... li....  

нижня / верхня межа 

t.. lo... / up... li...  

обмеження швидкості 
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t.. sp... li...  

перевищити ліміт 

t. ex.... t... li...  

обмежити кількість чогось 

t. li... t.. am.... o. som......   

обмежити споживання 

t. li... t.. con.......  

обмежити свої дії 

t. li... y... ac.....  

накласти обмеження на щось  

t. p.. a li... o. som......  

в рамках закону 

wi.... t.. li.... o. l..  

Потрібно обмежитися двома келихами вина на день. (лікар тощо) 

Y. h... t. li... you..... t. t.. gl..... o. w... a d... 

пунктирна лінія 

a br.... l...   

берегова лінія 

a co.......  

крива лінія 

a could.... l...   

лінія фронту 

a fr... l...  

лінія високої напруги 

a po... l...   

виробнича лінія 

a pro....... l...  

залізнична лінія 

a ra..... l...  

суцільна лінія (на дорозі) 

a so... / f... l...  
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пряма лінія 

a st...... l...  

монтажна стрічка 

a. ass..... l...  

другий рядок зверху (в тексті) 

t.. se.... l... fr.. t.. t..   

рідка речовина 

li.... sub......  

густа / рідка рідина 

th... / th.. li.... 

рідина для миття посуду 

wa.....-u. li....   

список покупок 

a sh...... l...  

лист очікування 

a wa..... l...  

зробити інвентаризацію чогось 

t. m... a l... o. som......  

слухати радіо 

t. b. li....... t. t.. ra... 

Томе, ти мене слухаєш? 

T.. a.. y.. li....... t. m.? 

Так. 

Y.., I a. 

Тож послухай, мене нудить від твоєї ... 

S. li...., I.. g.. en.... o. y... 7 

в прямому і переносному сенсі 

li....... a.. fig.........  

сприймати щось занадто буквально 

t. t... som...... t.. li.......   

кошик для сміття 
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a li.... b..  

Чому ці люди так багато смітять у лісі? 

W.. a.. th... pe.... li....... i. t.. fo.... s. m...? 

трохи краще ніж ... 

a li.... be.... t... 7  

трохи більше 

a li.... b.. m...  

мізинець / палець на нозі 

a li.... fi.... / t..  

трохи далі 

a li.... fu.....  

маленький будинок 

a li.... co.....  

маловідомий факт 

a li....-kn... f...  

бути низькою вартістю 

t. b. o. li.... va...  

побудь ще трохи 

t. s... a li.... lo....  

Я бачу, що ви дуже мало зробили з цього питання. 

I c.. s.. t... y.. d.. v... li.... o. t.. ma.... 

Виграти в лотерею мало можливостей. 

Th... i. li.... pos......... t. w.. i. a lo..... 

Зарплата, яку ви мені пропонуєте, для мене трохи замала. 

T.. sa.... y.. of... i. t.. li.... f.. m. 

прямий ефір (радіо, ТБ) 

a l... bro......  

жива рослина 

a l... pl... 

живий запис концерту 

a l... rec...... 
Kup książkę

http://onepress.pl/page354U~rt/e_3p39_ebook


 
  - 768 -

дріт під напругою 

a l... wi.. 

жити розкішним життям 

t. l... a l7 o. lu.... 

вести спокійний спосіб життя 

t. l... a qu... l... 

жити з дня на день 

t. l... f... d.. t. d.. 

жити в селі 

t. l... i. t.. co..... 

жити на свою зарплату 

t. l... o. y... sa.... 

живуть на Х євро на місяць 

t. l... o. €X a mo... 

Легенда про Елвіса Преслі продовжує жити. 

T.. le.... o. El... Pr..... st... l.... o. 

Де ти мешкаєш? 

W... d. y.. l...? 

Я живу в Лідсі на вулиці Зеленій, 15. 

I l... i. L.... i. Gr... St.... a. 15 

Де ти хотів би жити? 

W.... wo... y.. l... t. l... i.? 

мати живий розум 

t. h... a li.... m...  

Дискусія була жвавою, але закінчилася нічим. 

T.. de.... w.. li.... b.. en... w... no..... 

життєвий простір 

a li.... a... / sp...  

жива істота 

a li.... cr...... 

вітальня, хол 
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a li.... r... 

рівень життя 

li.... st...... 

Як ти заробляєш на життя? 

H.. d. y.. e... y... li...? 

навантажувати щось камінням 

t. l... som...... w... st....  

завантажити багаж до ... 

t. l... t.. lu..... i... 7  

отримати кредит у банку 

t. g.. a b... l... 

короткостроковий кредит 

a sh...-t... l...  

взяти кредит 

t. ra... a l...  

місцева анестезія 

lo... anae....... 

місцева влада 

lo... aut........  

місцева громада 

lo... com...... 

встановити замок на двері 

t. in..... a l... o. t.. d...  

замкнути двері 

t. l... t.. d...   

Замок застряг, коли я повернув у ньому ключ. 

T.. l... g.. st... w... I tu.... t.. k.. i. i. 

О котрій годині закривається головний вхід? 

W... t... d. y.. l... u. t.. g... a. ni...? 

логічний висновок з... 

a lo..... con....... o. 7  
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Вона почувалася самотньою, коли чоловіка не було вдома. 

S.. f... lo... w... h.. hu..... w.. o.. 

дівчина з довгим волоссям 

a g... w... l... ha..  

довгоочікувана відправка 

a l...-aw..... shi.....  

біг на довгі дистанції 

a l...-dis..... r..  

довготривала дружба 

a l...-la..... fri.......  

мотузка довжиною 10 метрів 

a 10 me.... l... r...  

довгострокове планування 

l...-t... pl...... 

тужити за... 

t. b. lo..... f.. 7 

Скільки триває футбольний матч? 

H.. l... i. t.. g... o. foo.....? 

Я втомився і мрію добре відпочити. 

I. ti... a.. I. lo..... f.. a g... r... 

Навесні дні довші. 

I. sp.... d... a.. lo.... 

У підсумку виявилося, що | 

I. t.. l... r.. i. tu.... o.. t... 7 

Мені знадобилося багато часу, щоб отримати такі результати. 

I. t... m. a l... t... t. ob.... s... re..... 

Зачекайте стільки, скільки потрібно. 

W... a. l... a. i.. nec...... 

Ти довго будеш там? 

W... y.. b. th... l...? 

погляд здивування 
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a l... o. sur.....  

дивна на вигляд особа 

a st.....- l...... pe....  

Здається, що | 

I. l.... t... 7  

Пильнуйте! 

L... o..! 

вікна виходять на парк 

t.. wi..... l... o... t.. p...  

виглядати добре / погано 

t. b. l...... g... / b..  

подивитись на ... 

t. h... a l... a. 7  

піклуватися про когось 

t. l... af... som.....  

дивитися ваш бізнес 

t. l... af... y... bu......  

дивитися в майбутнє 

t. l... ah... 

озирнутись 

t. l... ar.... 

подивитися на щось 

t. l... a. som...... 

подивися на себе в дзеркало 

t. l... a. you..... i. a mi.... 

дивитися назад 

t. l... ba....... 

подивіться на проблему 

t. l... i... t.. pr..... 

дивитися у вікно 

t. l... o.. o. t.. wi.... 
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оглядати околиці 

t. l... ro... t.. vi...... 

уважно перебрати щось 

t. l... thr.... som...... 

шукати слово в словнику 

t. l... u. a w... i. a dic....... 

дивитися вгору / вниз 

t. l... u. / d... 

Керуйте автомобілем обережно та стережіться нетверезих  

водіїв. 

Dr... car...... a.. l... o.. f.. dr... dr.....! 

Йди прямо вперед і не озирайся. 

G. str..... ah... a.. d... l... be.... 

Як я виглядаю? 

H.. d. I l...? 

Ти чудово виглядаєш! 

Y.. l... gr...! 

Шукаю квартиру в центрі міста. Швидше маленьки 

I. l...... f.. a f... i. t.. c... ce.... Ra.... a sm... o.. 

Я з нетерпінням чекаю вашої швидкої відповіді. 

I a. l...... for.... t. hea.... f... y.. s... 

Подивіться на цей краєвид, чи не гарно? 

L... a. t... v...; i... i. n...? 

Подивіться у вікно і подивіться, чи все ще йде дощ. 

L... o.. o. t.. wi.... a.. s.. i. i... st... ra..... 

Дивіться, він ось-ось впаде! 

L..., h. i. go... t. f...!  

Після цієї розмови вона виглядала сумною. 

S.. l..... s.. af... t... ta.. 

Випадок виглядає серйозним. 

T.. ca.. l.... se.....  
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На що ти дивишся? 

W... a.. y.. l...... a.? 

Що ти шукаєш? 

W... a.. y.. l...... f..? 

Як вона виглядає? 

W... d... s.. l... l...? 

Потрібно ще раз переглянути ці документи. 

Y.. h... t. l... th..... th... do....... o... ag... 

носити розпущене волосся 

t. w... y... ha.. l....  

Один із ґудзиків на моїй сорочці розв’язаний. 

O.. o. t.. bu..... o. m. sh... i. l.... 

послабити обмеження 

t. l..... t.. res......... 

розслабте м’язи 

t. l..... u. y... mu.....  

Стакан віскі трохи розслабив його. 

A gl... o. wh.... loo..... h.. u. a b.. 

Гайка на гвинті послабилася. 

T.. n. o. a sc... h.. loo..... 

худнути 

t. b. l.... we... 

заблукати в лісі 

t. g.. l... i. a fo....  

втратити контроль над собою 

t. l... con.... o. you.....  

втратити значення 

t. l... i. im........ 

втратити щось з поля зору 

t. l... si... o. som...... 

програти вибори 
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t. l... t.. ele.....  

втратити свій шанс ... 

t. l... y... ch.... o. 7 

втратити свідомість 

t. l... y... consc........ 

марнувати життя 

t. l... y... l... 

втратити гаманець 

t. l... y... wa.... 

заблукати в ... 

t. l... y... w.. i. 7 

Кожен автомобіль втрачає свою цінність у міру старіння. 

E... c.. i. lo.... i.. va... a. i. ge.. ol... 

Арсенал вчора програв Челсі. 

Ar..... l... t. Che.... yes...... 

Ходімо, часу втрачати нема! 

L... g., th.... n. t... t. l...! 

Відтоді, як втратив роботу, він схуд на п’ять кілограмів. 

Si... h. l... h.. j.. h. h.. l... f... ki... 

Посилка, яку я їм відправив, загубилася. 

T.. pa.... wh... I s... t... g.. l... 

кров / ваги втрата  

bl... / we... l...  

втрата свободи 

t.. l... o. lib....  

мати втрати пам’яті 

t. h... me.... lo....  

зазнають великих втрат 

t. su.... gr... lo....  

багато грошей / людей 

a l.. o. mo... / pe....  
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автостоянка 

a pa..... l..  

незабудована ділянка 

a. em... l..   

велике спасибі за ... 

th.... a l.. f.. 7  

будь задоволений своєю долею 

t. b. con.... w... y... l..  

зробити багато для когось 

t. d. a l.. f.. som.....  

тягнути жереб 

t. dr.. l...  

Стаття 15 є ... (на аукціоні тощо) 

L.. nu.... 15 i. 7  

Ми поставляємо нашу продукцію партіями. 

W. del.... o.. pr...... i. l... 

Дякую! Ви багато зробили для нас. 

Th... y.., y.. d.. a l.. f.. u.! 

сказати щось голосно 

t. s.. som...... i. a l... vo... 

Не могли б ви говорити трохи голосніше? 

Co... y.. sp... a b.. lo...., pl....? 

Я чув, як вони голосно говорили про цю справу. 

I h.... t... dis.... t.. ma.... lo.... 

любовний роман 

a l... af....  

займатися коханням 

t. b. ma.... l... 

закохатися в когось 

t. f... i. l...  w... som.....  

вийти заміж за когось по любові 
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t. ma... som..... f.. l...   

Що ти любиш робити? 

W... d. y.. l... do...? 

Я люблю танцювати. 

I l... da.....  

невисокий будинок / стіна 

a l.. ho... / w...  

низький звук 

a l.. so...  

низькокалорійна дієта 

a l..-ca..... d... 

кредит під низькі відсотки 

a l..-in...... l... 

низькооплачувана робота 

a l..-pa.. j..  

морський відтік 

l.. ti..  

мають низькі очікування 

t. h... l.. exp.........  

Літаки летять низько над цією частиною міста. 

T.. pl.... a.. fl.... l.. o... t... pa.. o. t.. ci.. 

знизити рівень води 

t. lo... t.. le... o. wa...   

знизити ціну 

t. lo... t.. pr... 

опустити очі 

t. lo... y... e... 

знизити голос 

t. lo... y... vo... 

змастіть підшипник 

t. lu....... a bea....  
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бути дуже щасливим 

t. h... a l.. o. l... 

бути невдалим 

t. h... n. l...  

спробувати удачу 

t. t.. y... l...  

Я бажаю тобі удачі! 

I w... y.. g... l...! 

щасливий випадок 

a l.... coi........   

Кому щастить у картах, тому не щастить у коханні. (кажучи) 

L.... i. ca..., un..... i. l... 

Вам пощастило мати таку чудову жінку як вашу дружину. 

Y.. a.. l.... t. h... s... a mar....... wo... a. y... w... 

камера зберігання багажу 

a l... lu..... of....  

пункт видачі багажу 

a lu..... cl... ar..  

реєстрація багажу (в аеропорту) 

t. ch... i. y... lu.....  

мають надмірну вагу багажу 

t. h... ex.... lu.....  

забрати свій багаж 

t. re..... y... lu.....  

ручний багаж 

y... h... lu.....  

Будь ласка, віднесіть мій багаж до моєї кімнати. (в готелі) 

Co... y.. t... m. lu..... u. t. m. r...? 

Скільки у вас багажу? (в аеропорту) 

H.. m... lu..... a.. y.. ta.... w... y..? 

сніданок на роботу 
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a pa.... l....  

обідати з кимось 

t. h... l.... w... som.....  

жити в розкоші 

t. r.. lu...... l... 

� 
              

M 
● machine  [m«ÈSIùn]  

a high-power machine машина великої потужності 

[« haI Èpau« m«ÈSIùn] a h...-po... ma.....  

a sewing machine    швейна машинка 

[« ÈsjuiùN m«ÈSIùn] a se.... ma.....  

a ticket machine    квитковий автомат 

[« ÈtIk«t m«ÈSIùn] a ti.... ma.....  

a vending / slot machine    вуличний торговий автомат 

[« ÈvendIN \ slot m«ÈSIùn] a ve..... / sl.. ma.....  

machine-made    зроблено машиною 

[m«ÈSIùn meId] ma.....-m... 

● mad  [mQd]  

to be mad about something  бути божевільним від чогось 

[tu biù ÈmQd «Èbaut ÈsamTIN] t. b. m.. ab... som......  

to go / get mad    збожеволіти 

[tu g«u \ get ÈmQd] t. g. / g.. m..  

● madam  [ÈmQd«m]  

Dear Madam!    Шановна пані! 

[ÈdIj« ÈmQd«m] D... Ma...!  

madam Chairman    Пані президент 

[ÈmQd«m ÈtS«amQn] ma... Cha.....  

What’s your size, madam?  

[wots joù ÈsaIz ÈmQd«m] 

Який ваш розмір, мадам? (в магазині) 

W.... y... si.., ma...? 
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